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スペイン語serコピュラ文の preteritoperfecto simpleによる表出と

preterito imperfectoによる表出

0. はじめに

九州大学大学院言語文化研究院

山村ひろみ

スペイン語には過去の事態に言及する単純時制形式にprereritoperfecto simple（以下，

ps.と略記）と prereritoimperfecto（以下， imp.と略記）の二種類がある．これら二形式の機

能的差異は通常当該事態の時間的限定の有無を表示する fアスペクトj の違いと説明され

ているが， ps.と imp.の実態を眺めてみるとこのアスペクト的説明とは相容れない事例が

少なくないことが分かる．なかでも，山村（1996,1997b）でも指摘されたように， Vendler

の分類の state に属す一連の事態の ps. と imp.~こよる表出は当該事態の時間的限定の有無

の表示というアスペクト的説明では解釈の難しいものがきわめて多く，これら二形式の差

異をアスペクトという範鳴によって理解することの妥当性さえ疑問視させるほどである．

そこで本稿は， state事態のなかでも特に動詞としての意味的性質が希薄と思われるコピ

ュラ動詞 ser1にみられる ps.とimp.の振る舞いを取り上げ，同動詞における両形式の差異

を明示すると考えられる諸現象を詳細に観察すると同時に，それら諸現象を整合的に説明

することのできる ps.とimp.の機能的定義の提案を目指す．この独自の意味を欠いたコピ

ュラ動詞における ps.とimp.の綿密な観察およびその実態を包括的に説明することのでき

る両形式の機能の提示は，スペイン語の ps.~imp.のもっとも基本的な機能を分析し考察

する際の一助になると思われる．

以下，本稿の構成を示すと次のようになる．まず，第 1節では，従来のアスペクト的説

明では解釈しにくい serの ps.による表出例を扱った山村（1997b）を取り上げ， ps.とimp.

1スペイン語にばコピュラに serとestarの二つの動詞がある．これら二動詞の違いについて
はこれまでにも様々に議論されてきたが，本稿はその点には触れず，各動詞が補語とすること
のできる品詞の違いについてのみ言及しておく．すなわち， serはその補語として名詞句，形
容詞匂，副詞句を取ることができるが， estarはその補語として形容詞句，副詞句しか取るこ
とができない．以下， ser,estarの各例を示す．下線はser，点線は estarを指す．。ser＋名詞句： Yo主QYestudiante. 私は学生です．

Maria皇皇 unachica muy simpatica.マリアはとても感じがよい女の子です．
ser＋形容詞句： Jose鐙 muyalto.ホセはとても背が高い．

Mi habitaci6n鐙 grande.私の部屋は大きい．

ser＋副詞句： La clase de espaiiol皇室alas nueve.スペイン語の授業は9時です．
La clase de espafiol ~ en esta aulaスペイン語の授業はこの教室です．

ii) estar＋形容詞句： Jose＿~銭amuy cansado.ホセはとても疲れています．
Mi habitaci6n邸雌.desordenada.私の部屋は散らかっています．

estar＋副詞句： Carmene~t~. en la biblioteca.カルメンは図書館にいます．
La clase ~結合al fondo del pasillo.その教室は廊下のつきあたりです．
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の違いをアスペクトによって説明しようとする際の問題点を明らかにする．次の第2節で

は，第1節の問題点を踏まえ， ps.によって表出された ser文と imp.によって表出された

ser文の解釈上の違いを明確に示していると思われる諸現象を抜き出す．続く第3節では，

第2節の観察結果に基づき， ser文の ps.とimp.による表出の違いをうまく説明すること

のできる，アスペクト説とは異なる新たな解釈を提案し，その妥当性を検証する．そして，

最後の第4節では，以上の総括を行う．

1. 山村（1997b）における舵rコピュラ文のpreteritoperfecto simpleの扱い

山村（1997b）は，コピュラ動詞 serがps.によって表出される際の振る舞いを詳しく観察

することを通して， ps.と imp.の機能的差異をアスペクトの違いとする従来の説（以下，

アスペクト説）の妥当性に疑義を呈したものである．ここでいうアスペクト説とは ps.と

imp.の機能的差異を当該事態の時間的限定性の表示の有無というこ項対立で捉える解釈

のことで，それにしたがえば ps.は当該事態の時間的限定性を表示することから有標の完

了アスペクト（perfectivo）を，また， imp.は当該事態の時間的限定性には言及しないことか

ら無標の不完了アスペクトGmperfectivo）を付与されることになる．このアスペクト説は一

般にも広く流布しており，多くの文法書が同説を ps.とimp.の違いを説明する基本原理と

して採用している．しかし，この説は ps.とimp.の機能的差異をすべて説明するできるわ

けではない．山村（1997b）でも指摘されたように， serの ps.の実態を観察しただけでもア

スペクト説の反例とみなされるような事例が散見されるからである．以下の例を参照され

たい．下線は serのps.を指す．

(I) Desde aquel dia el y yo血盟鎚amigos.（山村 1997b:88)

あの日以来，彼と私は友達だ、った．

(2）自白星pioneroen este tema. (Ibid.) 

彼はそのテーマのパイオニアだ、った．

(3);, Que tal色旦elviaje？… E!!旦unviaje maravilloso. (Ibid. :93) 

旅はどうだ、った？ 素晴らしい旅だ、った．

(4) ??Maria血豆ni宣a.(Ibid.:83) マリアはこどもだ、った．

(4)' Maria主主unani:iia mala. (Ibid.) マリアは悪いこどもだ、った．

(5) Cuando Maria ＊血豆ni宣a，….(Ibid.) マリアがこどもだ、った時，．

(5)'Cuando Maria色皇unani宣amala，…（Ibid.）マリアが悪いこどもだ、った時，．

アスペクト説が準拠する当該事態の時間的限定性とは，一般に，その事態の開始点と終

結点との明示と解釈されている．その解釈を serのps.による表出にそのまま適用するなら

ば，それは当該コピュラ文の発話時における無効を意味することになろう．すなわち，ア

スペクト説によれば， ps.によって表出された ser文は過去において成立した主語と補語の

2 

qir03
ノート注釈
qir03 : None

qir03
ノート注釈
qir03 : MigrationNone

qir03
ノート注釈
qir03 : Unmarked



等号関係（等号記号＂＝”によって吊される関係）が発話時においては終了し有効ではなく

なっていることを示すと解釈されるのである．しかしながら，上記の例文はどれもそのよ

うな解釈とは相容れない. (1）は主諮るlyyo f後と私j と補鯖amigosf友人j と

係が aqueldia fあの日j という特定の時点から成立したことそ恭しているだけで，その

と祷語の関係が発話時記おいて無効か否かはこの文賑だけからは判断できない. (2) 

も（1）と問様に，主語るlf設j と論語pionero(en e ste胎ma)f（このチ…γ における〉パイオ

ニアj の問に等号関係が戎立したことを示しているが，この関係は発話時においても無効

になることはない．詳oneroという名詞の意味内容は amigoとは違い，その有熟期間に設

定性がなも坊主らである2. (3）の主語。1viaje fその旅j と補瓶 unviaje maravilloso f素晴

らしい旅jの関線も（2）と同じく，発話時において無効になることはなく堂に有効とみなさ

れる．なぜなら，この例において発話時に終了しているのは主語 dviaje r旅j の活動で

あり，その主語の示す活動に対する評価をど殺す形容認恐aravillosof素晴らししリの鑑催

自体は発話時においても有効であり続けるからである．一方，（4)(4）タ（5)(5）’の例は上記の摂j

とは別の意味でアスペクト娩の欠陥を示すものである，これらの例ではみな播語に温室a

f （女の）こどもjが用いられているが，この名謁の意味内容にはもともと時間的援定性が

儀わっている．世間知によれば，人間は生まれてから fこどもj の時期を経て f大人jへ

と成長していくものであち，その意味において人間が fこどもj でいる期間は限られてい

ると考えられるからである．そのような観点からすれば，この創設afこどもj という名読

がps.によって表出された鵠rと結びつくことには荷の爵題もないと予想されるが，

(4）（めが示すように非文性が高くなるえまた，蕗告いことに，（4)'(5）＇が示すように，この

出張aという名詩に malaf感いJのような評錨を表す形容詞が付加されると（4)(5）の非文性

は解溶され文法的になる．これらの現象はどちらもアスペクト説を支持する者にとっては

看過できないものと恩われるが，筆者の知る賊り，これまでこれらに設及し解説を加えた

アスペクト論者はいなし＇＼ 4,

さて，（1）から（5Hこみられる ps.によって表出された僻Y の実態をもとに，山村（1997訟

は ps.の基本的機絡を過去の事態の時鰐的設定性表示にあるとするアスペクト説には問題

があると結論づけた．そして，同論文が観察対象としたps.によって表出された紛r

をどうまく説明するには，従来のアスペクト説ではなく山村（1996）で提案されたps.の新たな

2何かの分野でpionerofパイオニニアj と認、められた入は線生その属性を有すると考えるのが
一般的である．能方， amigof友連Jというのは荷かのきっかけでその関係が破題することも
あるという意味で， pioneroiこ比べると時鴎的殺定設があるといえる．
3 山村（1997訪ではまだインタ…ネットによる調査は行なわれていなかった．今田新たに
yahoo.esを用いcuandofui nifioの検索をしたところ，いくつかの例が存在することが分かつ
た．しかし，その頻度はきわめて抵く， imp.で表出されたcuandoera n話。の方が庇倒的に多
かったという点は山村（1997b）の観察と変わりなかった．
4研究者の中lこは Po抗。Dapena(l989=89）のように，命題によってはps.あるいはimp.の…方
でしか表出されないことを指擁する者はいる．しかし，なぜそのような現象が起こるのかをア
スペクト説の枠組みの立かで整合性をもって解説している者は筆者の知る隈りいない．
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解釈こそ有効であるとした．この山村（1996）で提案されたps.の新解釈とは，簡単にいえば，

fps.は当該命題の不成立から成立への変化を示すjというものであるが，この妥当性につ

いては，次節で ps.によって表出された ser文と imp.によって表出された ser文との相違

を観察した後，詳しく検討する．

2. 観察

本節ではスペインで発行されている週刊誌 Cambio16のインタビュー記事に出現する

ps.によって表出された ser 文と imp.~こよって表出された ser 文とを比較対照し， ser 文に

おける ps.とimp.の機能的差異の所在を明らかにする．

2.1.補語の特徴に基づく ps.によって表出された ser文と imp.によって表出された ser文

の比較

本項では， ps.によって表出された ser文と imp.で表出された ser文をその補語の特徴に

基づき比較していく．

2.1.1.補語として名詞句をしたがえる場合の意味特徴

今回の観察対象になったのは ps.で、表出された ser文 376例および imp.で表出された

ser文 336例である．これらの例を比較対照する際の基準として，まず ser文の補語とし

て出現した名詞句の意味的特徴を取り上げたい.ps.のser文と imp.のser文の違いは補語，

とりわけ，その名詞勾のあり方の違いに如実に反映されていると思われるからである．

ps.で、表出された ser文のうち補語に名詞句をしたがえていたものは全部で 218例，imp.

で表出された ser文のうち補語に名詞句をしたがえていたものは全部で 205例であった．

この数字だけをみると両者の聞には特筆すべき違いはないように思われるが，ここで問題

とする名詞句の意味特徴に注目すると，以下に述べるようないくつかの顕著な違いがある．

2.1.1.1.補語名詞句が出来事を示す場合

最初に指摘すべきは， ps.で表出された ser文の補語にみられる出来事名詞勾の多さ

(6α218, 27.5%）と，逆に， imp.で表出された ser文の補語におけるその少なさ（211205,

10.2%）である．次の例を参照されたい．下線は serのps.，点線は serの imp，斜体は出

来事名詞を指す．

(6）…~Lo hice en el pasado y色皇 un企'8caso,hoy nadie con dos dedos de frente 

arriesgaria su dinero. (1269:58)5 

私は過去にそれをしましたが失敗でした，いまどき誰も額に二本指をあてながら自分の金を

危険にさらすことはしないでしょう．

5“＿＿＿ ，，はインタビューの応答の開始を示す．また，括弧内は！｜演に Cambio16の号数とページ数
を示す．
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(7) No premedite la muerte de Dag，白金unaoα＂dent!θ，pudo ser el 0 yo，…（1275:103) 

私は Dagの死を計画しなかった，あれは事故だ、った，（死んだのは）彼かもしれなかったし

私かもしれなかった．

(8) Sin embargo, en 1994 no hubo tal declaraci6n, pero si alto el fuego. ;, Como 

interpreta este hecho ？…EY皇unadecisi6n pragmatica，…（1265:26) 

しかしながら， 1994年にはそのような宣言はありませんでした，でも停戦はあった．この

事実をどのように解釈なさいますか．ーそれはプラグ、マティックな決定だ、った（んです） 6. 

(9);, Por que se cas6 el 23 de junio de 1993 con Lyle Lovett？… i Por probar lo que era el 

matrimonio ! E盟 unaexperiencia decepcionante. (1284:98) 

なぜ 1993年の 6月 23日に LyleLovettと結婚したのですか．一結婚がどんなものかを試す

ためですよ！ 失望させられる経験でした．

(10）’I'rate de persuadir a Hermanos al Rescate de no continuar esos vuelos, 

persuadirlos de que no hicieran esto porque巳:r.a.una locura, no tenia sentido. 

(1268:31) 

私はHermanosal Rescateにそのような飛行は続けるな，それはやるなと説得を試みました，

だ、ってそれは狂気の沙汰でしたし，意味がなかったからです．

(11）… He hecho lo que me apetecia. Como a otros de mi epoca lo que me gustaba ~ra la 

agitacion cultural y nos divertiamos con ello ... (1283:65) 

私はやりたいことをやりました．同時代の他の人たちと同じように私が好きだ、ったのは文化

的アジテーションでした，私たちはそれで楽しんでいました．

(6)(7)(8)(9）にみられるような出来事を示す名詞句を補語とした ps.によって表出された

ser文は，主語の指示する事物・事態がある特定の時点に生起し，その結果が当該補語の

示す内容と等しいものであったことを意味するが，それはこのタイプの補語となる出来事

名詞句が fracasof失敗J'exito r成功J'accidente r事故j といったその意味の中に何ら

かの評価を含むものであったり， unaexperiencia decepcionante r失望させられる経験J

という名詞匂のように，出来事を表す名詞に評価を表す形容詞が付加されたものであるこ

とが多いことによって知ることができる．一方，出来事名詞匂を補語とする imp.によって

表出された ser文はps.の ser文とは異なり，主語の指示する事物・事態がある特定の時点

に生起したことを示してはいない．そのため，この場合の補語の出来事名詞句は一般に主

語の属性として理解される．このことはimp.の ser文の補語として出現した出来事名詞句

は（10）のように「出来事」名詞句として分類していいのかどうか判断に迷うものが少なく

なかったことによっても示されている．

6 対応するスペイン語の訳に日本語の「ノダJを付加すべきか否か，また，それが可能か否か
は対照言語学的に非常に興味深い問題である．しかし，本稿はそれについては論じず，日本語
として不自然でない訳をつけるにとどめた．
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ser文の出来事名詩句との共起のあり方はそのま との共起のあり方に対~し，

ps.のser文で不定読を補語とするものは 16例（16/218,7.3%), imp.のser

補語とするものは 7例（7/205,3.4%）であった．動詞の不定制がその f動的j意味特徴会出

来事名詩句と共帯することを考廉するならば，この結果は納得のいくものであろう．以下，

その弼をあずる．斜体は不定訴を援す．

(12）…A mi lo que peor盤 。 側po血旦 quitarla escena en la que las concubinas磁 e

violaban repetidas veces. (1261:71) 

僕がもっともまずく感じたのは撲の愛人たちが何回も僕を襲うシーンをカットしたことで

した．

(13）… Lo que m的 meinte柁 sabaen est.e trabajo p工ahablar sobre una sociedad que 

mira, y sobre las consecuencias de mirar. (1273:98) 

この仕事の中で私がもっとも興味を引かれていたのは注視する社会，その性視の影響につい

ことでした．

ser文の捕認として不定認が出現する場合はいわゆる強調構文なので，（12)(13）は次のよ

うに書き換えることが可能である．

(12)' A mi me supo peor qui tar la escena en la que .. 

(13)' En est.e trabajo me interesaba mお hablarsobre una sociedad司ue.. 

して，当該 ser文の解釈もこれら書き換えられた単文のそれに準じたものとなるため，

Q訟では不定調の表す事態が総Y の主語となる事織を引き超こしたものと解釈され，結果

として，不定拐の示す事態が発話時以前の特定時に生越したという理解が生まれることに

なる．他方， imp.のser文であるなのでは，（12）と間じく不定詞の事態が serの主語となる

事態を引き起こしてはいるものの，その金起は持定時に限定されたものではないことから，

~核不定諸事態は ser の主語となる事態の動性のように解釈されることになる．この違い

は以下にみられるように， ps.のser文では，主語となる名鵠句の一部に当該不定調のおミす

事態が実際に生起したことを意味する hacerfするjのpsが出現したり（14），主諮である

出来事名詞にその時間的序列を示す序数調を伴ったものが多いのに対し（15,16), imp.の

ser文では，主語となる名詞句として非出来事名詩で島る事物を示す名制や静錨を表す拙

象名需が出瑛するという よっても確認できる（17,18).

(14）… Mis padres fueron muy permisivos en este開 ntido,mi educaci6n fue liberal y 

sobre初dosana. Lo註nicoque hice fy設darrienda suleta a mis instintos. (1275:29) 

私の両親はその意味においてとても寛容でした，私の教育は自由でとりわけ健全でした．
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はただ本能がおもむくままにしていただけだった（んです〉｛私が行なった唯一のことは本能

がおもむくままにさせることでした］.

(15) Lo primero que hice cuando me Hamるelconsejero del Interior，主主会.Jicitara la 

Ertzaintza. (1272:33) 

内務省の顧問官から端緒があったとき私が最初にしたのは Ertzaint給者祝福することでし

た，

(16) He tenido cinco meses伽 vacaciones,reflexionando sobre mi futuro. Mi primera 

decision白金cambiarde estado civil. (1269:54) 

私は5ヶ月の体椴を取り，自分の将来についてよく考えてみました．私の最拐の決断は籍を

変えることでした．

(17）… Queriamos crear un sonido universal, que llegase a todas las personas, a tod制

las culturas y la unica forma de conseguirlo悦 aofrecer sonidos que uno no tiene司ue

descifrar, solo escuchar. (1267: 105) 

私たちは普通的なサウンド，すべての人に結く，すべての文化に届くようなサウンドが作り

たかったのです，そしてそれ在逮成する唯一の形式は読み解く必要のない，ただ路きさえす

ればよい音を提洪することだった（のです〉．

(18) Repito que desconozco los contactos que mantuvo mi padre para conseguir mejorar 

盟 iscondiciones carcelarias, si fue o no la Mafia es al答。 queno me importa, lo 

importante位怠 eonseguiralgo y el lo hizo en el mo恐 entoadecuado. (1275:103) 

繰り返しますが，私は刑務所内の条件をよくするために父が取ったとコンタクトについては知

りません，それがマブィアだったかどうだかはどうでもいいことです，大切なのは何かを瀦

成するということでした，そして父はそれを適宜行なった（のですト

2.1.1.2.補鵡名詩句が入を示す場合

次に，補諾となる名詞勾が非出来事名詞匂の場合をみてみる．まず，入会恭す名詩句が

ser文の祷誌となっている場合であるが， psJこよって表出された ser文は全部で 68例

(68/218, 31.2%), imp.で表出された表出された ser文は 87例（87/205,42.4%）であっ

出現額震という観点からすれば， ser文の補語が人を表す名関の場合には出来事名制の場

とは逆に imp.で表出されやすいことが分かる．

ser文の補語として出現した人を表す名制匂には加盟主将 f男性jmujer r女性Jといっ

た単に性別・人であることを示すもの， ni草o/are男／女の〉こどもjjoven f若者jのよう iこ

年齢，年代麓を示すもの， lectorf講師j恐おicofミュ…ジシャンj のように議業・身分

を示すもの， amigof友だちjam ante f愛人jのように人間関係を示すもの，さらに， idolo

fアイドルjprotagonista f主人公j予ionerorパイオニアJとし、った当該人物の役割・価

f疫を示すもののように様々な種類があるが，当該 ser文が予s.で表出されるか imp.で表出

されるかは，以下に示すように，これらの糠類と何らかの関係があるように思われる，
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補語となる人を表す名詞勾に何らかの評価・価値判断が含まれている場合，当該 ser文

はps.で表出される傾向がある．以下，例をあげる．問題の名詞匂は斜体で示す．

(19）… l Que fue lo que mas le interes6 de Richard Nixon ？… Las contradicciones. Toda 

historia que tiene contradicciones es interesante y Nixon fu笠間hombretotalmente 

contradictorio. (1260:71) 

Richard Nixonの中でもっとも興味を持ったのは何でしたか．…矛盾です．矛盾を持つ歴史

はなんでも面白いですが Nixonはまったく矛盾した人でした．

(19）’… Dicen que despues de la muerte de Miterrand ya no quedan grandes hombres 

politicos en Europa. ---Miterrand no ~rn un hombreθ1xtraordinari . Er_~ un buen 

europθo. <12s1:s2) 

Miterrandが死んで以降，もうヨーロッパには偉大な政治家は残っていないと言われていま

す.---Miterrandは並外れた人で、はなかった．彼は良きヨーロッパ人でした．

(20）… Dice que Fanny fu旦laprimera mujer moderna. ---Era moderna porque 

intentaba hacer lo mismo que las mujeres de hoy en dia ... (1265: 101) 

あなたはFannyは最初の近代的女性だ、ったとおっしゃっています．一彼女は近代的でした，

というのも今日の女性と同じことをしようとしていたからです．

(21）… El gui6n de Sentido y Sensibilidad, l ha sido importante para usted ？・・

Siempre fi旦unaadmiradora acerrima de la escritora Jane Austin ... (1269:52) 

Sentido y Sensibilidadの脚本はあなたにとって重要でしたか．…私は常に作家JaneAustin 

の熱心なファンだった（んです）．

(22)7 E!!宣casiun niiio prod1該io:a los 16 a:iios ya escribia en los peri6dicos y consigui6 

estrenar su primera obra de teatro. (1254:90) 

彼はほとんど天才少年だ、った.16歳ですでに新聞に記事を寄せ，最初の劇作を上演すること

を達成したからだ．

(19)(19）’はどちらも故人について述べた ser文であるが， ps.とimp.の異なる形式で表出

されている．もしアスペクト説のいうように ps.とimp.の基本的差異が当該事態の時間的

限定性の表示の有無にあるとするならば， どちらか一方の形式が選択されることが予想さ

れるが，ここでもその予想は裏切られているs.

7 (22）はインタビューを受ける相手のプロフィールを紹介する記事の中に出現した例である．

8 アスペクト説をとる Alarcos(l98Qs: 127）は， ps.による表出は補語の実質が主語の指す人物の

死により終結したことを示すのに対し， imp.による表出は当該人物の死について何ら言及しな
い，と述べている．しかし， imp.で、表出された（19）’の文脈をみると，主語の示す人物が死去し
た後のa情勢に焦点があたっているのが分かる．つまり， imp.と主語の指示人物の死は Alarcos
のいうように無関係ではないということである．その意味において，この例もまたアスペクト
説の不備を示すものと考えられる．
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今密の調査結果によれば，檎諮が入を表す名詞句の悌Y文におけるps.とi踏？の選択は，

主語の指す人物に対する評価・価値判断の或立の有無によっているのではないかと思われ

る．例えば，（20）にみられるように，当該構語名詞勾の中に序数詞が含まれている場合は

圧倒的に psが女子まれるがえここで用いられる psJ主主語の指す人物の活動・行動の成立

に合わせ，主語に対する顕序付けとしサ評価が成立したことを表出していると考えられる．

関様iこ，（21）は，格者が自分吉身の活動を省みてどのような人物だったかの判断を下した

ことを示していると思われる10. このように考えるならば，第 1節で敦り上げた（22）の解

釈も自ずと明らかになってくるだろう‘すなわち，この例は，話者が主語の恭す人物の過

去の活動11を unni歪oprodigio f天才少年j iこ棺Fさしい所業と断定した，換書すれば，

語の捕す人物と捕語の恭す内容の間に等号関採が成立したと事j断したことを表しているの

である．

それでは，補語に人をど表す名詩句が出現する ser文がi恐？で表出される場合の解釈はど

うなるのだろうか．この点を考える擦にも，当該 ser文に出現する人を表す名詞句の種類・

性質に注目するとよい。今回の調査によれば， imp.で、表出された舵r文に出現する人を表

す名詞匂には職業・身分を示すもの， ni:iio/afこどもjjoven f若者jのように年代を吊す

もの， judiofユダヤ入j のよう北出自を示すもの， amigof友だちJvecino f隣人j のよ

うに人間関係を示すものが多かった．以下，例を~す．当該名詩句は斜体で吊す．

(23)12 Fue precoz. Igual que la nueva 滋 inistrade Cultura, Maria J倒的規uriela los 23 

a設osya ~－rnjueza. (1280:28) 

彼女は早熟だった．新文化大臣と同じく， MariaJes註s主主urielは仰歳ですでに裁判宮だっ

た．

(23）’1s Naci6 en Madrid en 1938. director en funciones del desaprecido Diario 

Madrid. (1285:98) 

彼は 1938年Madridで生まれた。撲滅したDiarioMadridの編集長だった．

(24）…Una戸 eguntadel pasado: l Que recuerdos tiene de su eta予adurante el 

franquismo, cuando問aministro con Franco ? (1266:35) 

過去についてひと フランコ時代，ブラン立の大歪だったときについてどんな思い出

9今毘の調査では，次例が示すように， hornるref男性jmujer f女性j といった人をボナ名前
が省略された f定結前十序数詞Jを補識と？る ser文はすべてps.で表出されていた.Nosotros 
h盟皇室losprimeros en rebajar la tarifa y Movistar asumi6 los precios. (1267:58) f私たちが
料金を下げた最初（の入）でした， Movistarはその料金に漣髄した（のですト j

10因みは，（22)(23）における ps.の選択はアスペクト説によっては説明されない．なぜならどち
らも発部時において真であることが文脈から確認されるからである．
11 その具体的内容はコロンII ；”以下に列挙されている．

12この例も（22）’と同じくインタゼューを受ける相手のプロフィーノレ紹介の智頭に出現したも
のである．

18 この伊jも（23）とインタピューを受ける椋平のプロフィール紹介の中じ出てきたものである．
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がありますか．

(24)' Ya tuve ocasiるnde destacar que De Gaull no vacil6 en reciclar en sus filas a 

numerosos e indudables altos dignatarios y que a nadie le pareci6 objetable el punto, 

（…〉，ロisiquiera側側doestos altos funcionarios h位旦旦ministros.(1281=64) 

本にはすでに， DeGaullが数多くの疑うべきもない高官を昌分の戦列に加え再教育するのを

ためらなかったということ，しかもそのことが維の自にも，これちの高官が大臣だった（に

なった）ときでさえ，非難すべきものと映らなかったこと金強調する機合がありました．

(25）…Us加点 lquるqueriaser de mayor ？… Cuando yo 巳:r＿~. pequeii.o, no tenia 

verdaderas ambiciones. (1283:80) 

あなたは大きくなったら何になちたかったですか．…私は子供のころ〈だったとき），これ

といった大望は持っていませんでした．

(26) No eran versos negativos ni negros. Lo negro era el vivir, una neguera que yo 

misma necesitaba para poder avanzar.… E工a.entonces una adolescente. ;, Los 

poem船 siguensiendo actuales? (1281:100) 

それはネガティブな詩でも暗い持でもありませんでした．暗いのは生きることでした，それ

は前進するために私自身が必饗としていた培さでした．…あなたは当時若者でした．詩はい

まだに今日的であり続けていますか．

(27) Gald6s podia recrear Madrid porque問 acanario y estaba lejos del estigma del 

madrile宣0・..(127む：71)

Gald6s iまMadrid令帯創造することができました，というのも彼はカナリア入でMadri品の

県特かち遠かったから

(28）…む椛ed白星 vecinade Felipe Gonzalez en su casa de Madrid. (, Er.a un buen 

veα'.no? (1265:67) 

あなたはFelipeGonzalezのMadridの自宅のお瞬さんでしたー彼はいいお隣さんでしたか．

補語として職業・身分を示す名制勾が出現した ser文は（23）のように imp.で表出される

ことが多い．しかし，このことは当該純労文がps.で、表出されることを排除するものではな

く，今揺の調査でも（23）’のように ps.で表出されたものはあった．この職業・身分を玖す

名詩句を補語とする ser文における ps.とimp.の表出の違いは一見アスペクト説を強く

持するもののようにみえる.imp.で、表出された（23）の内容は発話時においても有効である

のに対し， ps.で、表出された（23）’は無効であることが文螺から明らかだからである．しかし，

この判断は持参あるいはimp.で濃出された当該ser文のすべてにあてはまるわけではない．

例えば，（24)(24）’のように当核問Y文がcuandof…のときJ節に出現した場合である．こ

れらの例はどちらも補語として盟inistror大震j という名舗をしたがえているが，この補

と主語の発話時における真議はどちらも偽と判断され両者の関に違いはない．つまり，

(24)(24）＇では， ps.とimp.という表出形式の濃いがアスペクト説の主張する当該事態の発話
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時における真偽解釈の違いに何ら対応していないのである．しかし，だからといって，こ

れら二文がまったく等価といえば，そうではない．両文を取り巻く文脈をよく検討するな

らば，（24）の ser文は主語の指す人物が大臣だったという事実を単に想起したものなのに

対し，（24）＇の ser文は主語人物が大臣になった，大臣に任命されたという出来事に注目し

ているのが分かるからである．

次に， ser文の補語として年代を示す名詞句が出現した場合をみてみよう．少なくとも

今回の調査では，補語として ni宣o/a,peque宣o/a「こどもJをしたがえた ser文は，（22)

の unni宣oprodigio r天才少年jのような場合を除き，すべて imp.によって表出されてい

た14. その典型的な例は（25）のように冠詞，形容詞ぬきで cuando節に出現するものである

が，第 1節でもみたように，このような環境で ser文が ps.によって表出されることはない

15.一方， joven,adolescente r若者j，また， adulto/ar大人Jを補語とする ser文は， (26) 

のようにもっぱら imp.で、表出されていた16. なお，この（26）は文脈から主語と補語の真偽

関係が発話時において偽であるのが明らかであり，（24)(25）同様，アスペクト説の反例と

みなされる．

(27）に代表される出自を表す名詞を補語とする ser文はimp.によって表出されるのが一

般的である17. これは出身を示す ser文（serde＋出身先を示す名詞）が imp.によってしか

14今回の調査で補語として n泊。／a,peque百o/aをしたがえた ser文は全部で 10例あった．この
う，ち ps.で、表出されたのは unnifio prodigioの2例と“Losaultos somos la consecuencia de 
los niiJos que血盟皇室ペ1270=70）「我々大人は我々がそうだ、った子供の結果です.Jの中に出現
した 1例のみ，後はすべて imp.による表出で cuan do節に冠詞，形容詞なしで出現したものだ
った．なお，この冠詞，形容詞なしの ni負ola,pequefio/aは名前ではなく形容詞と解釈するこ
とも可能であるが，本稿ではとりあえず名詞として扱った．
15注 3で述べたように，インターネットの yahoo.esでcuandofui nifioを検索するといくつか

の例が見つかったが，その数はきわめて少なかった．また， EmmaMartinell氏（スペイン，
Barcelona大学）からは，生まれたばかりの赤ん坊の性別を尋ねられた際の答えとしてなら＂ Fue
nifio/a.”は可能だ、というコメントをいただいたが，この場合の＂ Fuen泊o/a.”は「男／女（の子）
だったj という意味であり，本稿が問題とする f大人j に対する「こどもJという年齢差を意
味したものではないことを付記しておく．
16今回の調査ではみつからなかったが， viejo/af年老いた，老人jが補語として出現する場合

には ps.による表出が可能であることが確認されている．次例を参照されたい. Cuando色皇
muy v均iecita,tia Ada se fue a vivir al asilo de ancianos. (Gianni Rodari, Cuentos por 
teleめtJlO,p.67) fとってもおばあちゃんになったとき， Adaおばさんは老人ホームに引っ越し

ました.J 
11 canario「カナリア諸島出身の人Jjudfo rユダヤ人j のように出自を示す名詞を補語とした

ser文は imp.で、表出されるが，国籍を示す名詞を補語とした ser文はps.で表出される場合があ
る．例えば， Miguel(1999:3047）は次のような例をあげている．
a. El portero del equipo era/*fue chileno.そのチームのゴールキーパーはチリ人だった．
b. El portero del equipo fue chileno hasta que renunci6 a su nacionalidad. 

そのチームのゴールキーパーは国籍を捨てるまでチリ人だ、った．
c. El portero del equipo *era/fue siempre chileno. 

そのチームのゴールキーパーはいつもチリ人だった．
Miguelによれば副詞句を伴わない a.ではps.は非文になるが，時間的限定性を明示する副詞句
を伴った b.あるいはc.のように siemprerいつもj という副詞と共起する場合はps.によって
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表出されないのと平行関係にある現象と患われる18,

最後に，人間関係を示す名潤句が ser文の諦諾として出現した場合をみるが，今回の調

中では， imp.による表出の方が ps.によるそれよりも頻度が高かった．しかし，この

頼度差の意味するところは，例えば，上でみた治意。/aを捕語とした ser文あるいは出自を

ポす名詞を補語とした ser文にみられるそれではなく，むしろ最初に扱った職業・身分を

恭す名詞句がその補踏となる場合の頻度の差に近い．すなわち， imp.の方がps.よりも額

出はするものの，それは ps.による表出の国難さを合意するものではないということであ

る．核jえば，言語外現実としては開じ内容が荷ーのパラグラブの中で予s.とimp.の両方に

よって表出されている怠訟を夢照されたい．

(28）…①Usted 主坦 veα~a de Felipe Gonzalez en su casa de Madrid. R6 Era un buen 

vecino? (1265:67) 

あなたはFelipeGonzalezのMa台近の患者のお隣さんでした．彼はいいお隣さんでしたか．

(28）では別総長で指示される人物と FelipeGonz義lezが隣人同士であったことが述べら

れているのだが， usted なっている ser文舎は ps.によって表出され， Felipe

Gon坊l仰が主語になっている ser文②は impJこよって表出されている．このように言語

として問じ内容を示す ser文が ps，と imp.の異なるこ形式によって表出されるとい

う事実泣， ps.と imp.の灘択には当該事懇の時間的限定性という客観的基準とは別の原理

が働いていることを強くポ唆すると患われる。

2.1.1.3.補語名詞勾が f出来事j f人j 以外を表す場合

本項では ser文の捕語が出来事名調匂，人を表す名詩句以外の場合の ps.による表出と

impJこよる表出の実態をみてみる．ここで扱う ser文の繍諾名詩句iこは，以下の例が示す

ように，主に f事物j を治すもの，円高fか…のものj を示すalgo＋形家主詩句安そして「時J

を示すものがある．当該名制匂は斜体で示す．

(29) Espa宣a血豆 elprimer pafs donde se l脱出品 lagu~rra relampago, en donde se 

bombarde6 con napalm. (1266:9) 

スペインは鷺轍戦が利用された最初の間だった，そして，その戦いではナパーム弾で燥撃が

行なわれ？と（めですト

(30) Me予areci6un buen metodo para actuar mejor en la clandestinidad. Me equivoque. 

主主怠 unerror de juicio. (1281 :64) 

されないという．
18 r ser透析出身先を恭す名関j がimp.によってしか表出されないことに関しては Carrasco
Gut話即位（1998=228）を議長照されたい．

12 

qir03
ノート注釈
qir03 : None

qir03
ノート注釈
qir03 : MigrationNone

qir03
ノート注釈
qir03 : Unmarked



私には非合法にうまく行動するにはそれがいい方法にみえました．私は間違いました．それ

は判断の間違いでした．

(31）・－-;, Cuando decidi6 dedicarse a la m usica ？…E!!Q algo muy natural (1271:98) 

あなたはいつ音楽に従事しようと決心したのですか．一それは何かとても自然なことでした．

(32）… En aquel momento yo plantee lo que era mejor para Espa宣a.Estamos hablando 

de abril de 1994 y planteaba que otro socialista, （・・久 se hiciese cargo del Gobierno. 

Creo que eso m.:a lo mザorparaEspa宣a.(1260:23) 

あのとき私はスペインにとって最上のことを計画しました．今話しているのは 1994年の4

月についてですが，私は他の社会主義者が政府を担当することを計画していたのです．それ

がスペインにとってベストだ、ったと思います．

(33) En aquellos tiempos todo .era paz, pero observandolo desde la distancia, reconozco 

que fue un tiempo perdido. (1254: 124) 

あの当時すべては平和でした，しかし今から思うと，時間のむだ、だったのが分かります．

(34) Al principio, no sabia cumplir con los plazos que debe cumplir un guionista. Por 

supuesto que aprendi. Era algo nuevo, muy atractivo, vinculado de alguna manera a 

mi labor como actriz, pero totalmente diferente. (1269:52) 

最初，私は脚本家が守るべき期日をどうやって守っていいか分かりませんでした．もちろん

学習はしました．それは何か新しく，とても魅力的で，し、くぶん女優としての私の仕事に結

びついてはいるけれど，全然違ったものでした．

(35) ;, EI segundo par初 esmas duro que el primero ？… Tal vez, el primer trabajo fue 

muy sencillo. Exa una pelfcula tan barata y teniamos tan poco dinero que no daba 

para mucho.(1273:102) 

二番目の作品は最初の作品よりも大変ですか．一おそらくね，最初の仕事はとっても簡単で

した．それはとっても安い映画だ、ったし，私たちもほとんどお金がなかったから大したもの

ではなかったんです．

(36）… Me senti sola y desamparada ante los ataques continuos que recibia; eso me 

hacia sentirme culpable de que mi matrimonio no marchara como debia. Tu旦旦E

momentos muy duros, en los que me senti muy mal y Hore mucho. (1283:74) 

私は絶え間なくつづく攻撃を前にして孤独で見捨てられたように感じました．そのせいで私

は，結婚生活が然るべくうまくし、かないのは私のせいだと，思っていました．それはとても辛

い時期でした，私は最悪の気分で，ずいぶん泣きました．

(37）…Durante bastante tiempo, mientras competia para abrirme camino como modelo, 

actuaba cegada por la ambici6n, pensaba unicamente en la fama y el dinero. Ex.a.旦

momentos de euforia，…（1282:114) 

かなり長い間，モデルとしての道を切り開くために戦っている間，私は盲目的に野心だけで

行動していました，ただ名声とお金だけのことを考えていました．それは幸福な時期でした．
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ser文の補語名詞句が f出来事j f人j以外の場合のps.とimp.の状況は，補語名詞句が

f出来事j の場合に似ている.(29)(30)(31）にみられるように， ps.によって表出された当

該文の補語には，主語の指示物が過去の出来事との関連でどう評価されたか，あるいは，

主語が示す過去に生起した事態がどのように判断されるものだったかを示す名詞句が頻出

するからである19. (32)(33)(34）が示すように，このような評価を表す名詞句はimp.によっ

て表出された ser文にも出現するが，その場合，これらの名詞句は主語となる事物や事態

の過去における属性として理解されるだけで，そのような評価があらためて成立したとい

う意味合いはでてこない．このことは補語名詞句が「出来事j 「人J以外の ser文が imp.

によって表出される際には，（35）のように，具体的な「モノJを示す名詞が補語となるこ

とが多いという事実とも関係していると思われる．

(36)(37）は補語に「時・期間Jを示す名詞句が出現した例である．時というものが刻一

刻と変化するものであることを考えれば，アスペクト説的にはps.によって表出された ser

文の出現が予想される．実際，今回の調査では，（36）のように ps.によって表出された ser

文の方が（37）のように imp.の ser文よりも多かったが20，ここで重要なのは各形式の頻度

よりも，時間的限定性が明白な「時Jを示す補語名詞句が imp.によって表出された ser文

の中に出現したという事実だと考える．

2.1.1.4. queに導かれた名調節が補語になる場合

ser文の補語には，次のように接続詞 queに導かれた名調節が出現することもあるが，

この場合にも ps.による表出と imp.による表出が可能で、ある．

(38）… El ni宣ono tiene sensaci6n de peligro para si mismo: no ve su propia muerte. A 

quien tiene miedo es a sus padres y a sus maestros, que a veces son el primer ensayo 

de fascismo. El problema企迫 quemientras duraba la guerra se tenfa la sensaci6n de 

que se iba hacia algo. Cuando termin6 no fue solo un regimen politico el que se fue, 

sino un concepto del m undo：…（1275:9) 

子どもには自分自身にとっての危機感というのはありません．自分の死がみえないのです．

子どもが怖がるのは両親であり学校の先生です，彼らは時にファシズムの最初の練習台です

が．問題は戦争が続く間みんなどこかに向かって消え去りつつあるという感じがしたことで

した．戦争が終わったとき消え去ったのは政治体制だ、けではありませんでした，世界の概念

も消え去ったのです．

(39）… Usted, inicialmente, no era partidario de los informativos en su cadena. ・・・No 

19 「出来事名詞句j を補語とする ps.のser文と同様，これらの文の補語名詞句には序数調や
最上級を示す形容詞が共起していることが多い．
20 ps.よる表出は 7例， imp.による表出は 5例だ、った．
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hay en las hemerotecas ni una sola declaraci6n mia contra los informativos. Lo que 

w 手植恰も盟主 quelas informativos deberfan desarrollarse paralelamen主econ la 

ampliac1；加 decober私立ade lasおlevisionesprivadas. (1270:7市

あなたは最初，島会たのチャンネルのニュ…ス番組の味方ではありませんでした，…雑誌、関

審閲覧室にはニニュース番組に対して私が何か替った記録はひとつもありませんよ．

したのは，ニュ…ス番組は民需テレ

ことでした．

ノくー領域の拡大と して発展すべきだという

(38）のように接続詞queに噂かれた名詩欝を播語とする ser文がps.によって表出された

例は全部で 3例あったが，その主諮となっていたのはそれぞれ elproblema f開題Jla 

soluci加 f解決策jel re閥抗adof結果j であった．そして，文獣から判断するならば，こ

れら ps.によって表出された当該 ser文はどれも， que節の内容が主語の等錨物と

ことを示しているのが分かつた．一方，（39）のように，接続鵠 queiこ導かれた名関節

がimpJこよって表出された ser文の補語となっている場合，その主語はすべておな加で始

まる関係代名競で為った，このとき loque欝中の形式はps.のこともあればimp.のことも

ある．この imp.，こよって表出された ser文では，予s.による表出の場合とは異なり，ある

持点で主開が吊す事態とな総額の内容が等価物として生起した，あるいは，溜、識されたと

いう解釈は生まれない．

等号関係にあったという

、M・
、剛嶋I されのは，主絡の示す内容を queの内搭が過去において

る．

2.1.2.祷語として形饗翻勾をしたがえる場合の意味脅徴

次に serの補諮として形容詩句が出現する場合の ps.による とimp.による

いをみてみよう．今自の務査では，補錨に形容詞勾をしたがえた ser文のうち ps.で表出さ

れたものは 98例（98/376.26%), i路 p.で表出されたものも 98例。8/336,29.2%）で同数で

あったが，出現した形容詞句の意味特徴には以下にみられるような違いがあった．問題と

なる形饗関勾は斜体で恭す．

(40）… Antes de hacer esta抑 licula,usted iba a rodarくNoriega>con Al Pacino. l Por 

quるまiolo hizo？… Porque bubo muchos problemas. Primero porque yo queria hacer 

una historia real, pero主主治万cilconseguir los derechos para hacer la verdadera 

historia. (12so:71) 

この挟留を？製作する前に，あなたはAlPacinoとおorie仰を搬ることになっていました．な

ぜそうしなかったのですか．…なぜならたくさん鶴麓が越こった（文字どおりはは，あった）

からです．第一に私はヲアノレな揺を作りたかったのですが，本当の話iこするための権利を護

持することは難しかった（のですト

(41) Eso era considerado algo especial, pero par・ami色怠 terrible,po時間 yono era 
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ninguno de ellos y en los a宣os80, no hacer una pelicula en dos a宣ossignificaba que 

ningun estadio胎 queria.(1260: 102) 

それはなにか特別のことのようにみなされていました，でも僕にとってはひどいことでした，

というのも僕は彼らのメンバーで、はなかったし，80年代に 2年間に一本も映画を撮らないこ

とは，どのスタジオもあなたを使いたがっていないことを意味していたのですから．

(42）… Llegue a la musica de rebote. Empece haciendo informativos, pero al coincidir 

con el final del franquismo e.m dificH y pesado tratar temas politicos ya que exigian 

cinco copias de cada programa. (1260: 107) 

私は結果的に音楽にたどりつきました．私はニュース番組から始めたのですが，フランコ時

代の終盤と重なって政治的テーマを扱うのは難しく面倒だ、った（んです），だ、って番組一つ

につき 5つのコピーを要求されていたのですから．

(43) Antes de la existencia de las 625 lineas, el planeta nos ~ra ancho y ajeno. Ahora, 

gracias a ella, podemos acceder a la informaci6n mas inmediata y a los lugares mas 

rec6nditos. (1272:106) 

625のラインが存在する前は，地球は私たちにとって広く無関係のものでした．現在は，そ

のラインの存在のおかげで，私たちはもっとも緊急の情報にもどんなに奥まった場所にもア

クセスすることができるのです．

(44) Yo le decia que yo estaba pegada a los santos para que no le encontraran. Y no le 

decia que se entregara ni que se escondiera, porque el era muy inteli包rentey sabia 

que camino seguir. Le decia que Dios es justo y nos va a ayudar. El era muy 

optimista y nunca pens6 que le pudiera ir mal. (1264:57) 

私は彼（息子）に彼がみつけられないようにあらゆる聖人にすがっていると言っていました．

でも，彼に自首しろとか隠れろなんてことは言いませんでした，だ、って彼はとっても利口だ

ったし進むべき道を知っていたからです．私は彼に神は公平で私たちを助けてくださると言

っていました．彼はとても楽観的で物事がうまく行かないかもしれないなんて考えもしませ

んでした．

(45) Llevo aiios lamentando su muerte, pero lo he hecho tarde.一・ l Por que？… Pormi 

estupido orgullo. Claro que, desde que企旦 conscientede ese problema, hago todo lo 

posible por frenarlo. (1265:72) 

私は何年もの間彼の死を嘆いているのですが，遅すぎました．…それは，どうしてですか．

一私のばかな自尊心のためです．もちろん，その問題に気づいて以来，それを抑えようとで

きるかぎりのことはしているんです．

(46）… l Durante estos aiios nunca les entraron ganas de abandonar ？… Al principio 

no長r.a皿
その何年問もの間諦めたくはなりませんでしたか．…最初，私たちは何が起こっているか気

づいていなかった（んです）．
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ps.によって表出された僻Y文には，（40)(4tHこみられるように， di怠cilf難しいjduro 

f厳しいjterrible fひどいjとし、った主語に対する評備を表す形饗朔匂が出現することが

多い．このとき当該 ser文は，主語の示す事物・事慈の生起を受けて，それがその生恕特

にどう評価・判断されるものだったかを示している．もちろん上詑の評価を示す形諮問句

は（42）のようにimp.，こよって表出された ser文にも出現することはあるが，この場合のser

文は主語の訴す事物・事態の過去における属性を示しているだけであり， ps.によって表出

された場合のように，主語の指恭物に対して当該形容拘勾の表す評俸があらたに生起した

ことを意味することはない．この imp.，こよって表出された ser文の特換は，（43)(44）が示

すように，当該文に出現する形容詞句には個人的な評績を表すものよりも一般的な性質・

品質を示す形容詞勾のほうが多いという事実によっても示される．

以上のことをまとめると，議語形容詩句をしたがえたps.の総r文は，主語の指す事物”

して補語形縛簡の表す内容が過去のある時点であらたに成立したことを示すのに

対し， imp.のser文は，単に補語の表す内容が主語の示す事物・事態の過去における法性

であったことを恭すだけだということになる．このような補諾に形容認匂をしたがえた

ser文における ps.とi恐pの解釈上の違いは同じ conscientef気づいたjとしづ形潜認を祷

語とした（45）と（46）に明らかで， psJこよって表出された総r文はある通去の時点において

人物が檎諾形容鵠の表す状態になった，そのような状態に移行したことを

示すのに対し， i盟 p.によって表出された ser文は既定の過去時において主語の指示する人

物が舗諾形容認の状態であったことを示すだけであるのが分かる．最後に，ここでみた捕

として形容認勾が出現した ser 文における ps.~ご i湿pによる我出の違いは，先にみた婚

をして名詞匂をしたがえた ser文における ps.とi恐？による違いと共通するものである

ことを確認、しておきたい．

2.1.3.補語として劉詞句をしたがえる場合の意味特徴

さで，スペイン語のコピュラ動詞 serはその祷諾として f時j f場所j f様態j等を示す

副澗何惑としたがえることもできる．研究者また静警によっては，このように部詩句をした

がえる serを「行なわれる安超こる，生じるj という意味の本動詞として扱いコぜュラと

は別扱いにすることがあるが，本稿では取り合えず名詩句や影容挺勾をしたがえた冊rと

向様にコピュラとして扱う．

今自の課査では，補語として邸調何をしたがえるもののうち 21例がps，による表出であ

り， 7例がimpJこよる表出であった．以下に拐をあげる．当該高Jj詞勾は斜体で恭す．

(47）… La SE豆hasido la cadena donde m的 dis仕ute，会議enlas primeros aii.os de Jos 80, 

era la radio que mareめala pauta，…（1260:106) 

SERは私がもっとも楽しんだチャンネルでした，それは80年代の初期でした， SERは模範
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的なラジオ局でした．

(48）… Recuerdo una foto del diario <El Pais> en la que Jose Maria Aznar estaba 

disfrazando de caballero de la Edad media, vestido de cruzado, con su medalla y todo. 

…Cada uno busca su identidad. ・・・Em en suθtapa masjoven. (1264:24) 

私は日刊紙ElPaisに出た一枚の写真を覚えています，その中でJoseMaria Aznarがメダ

ルゃなんかをつけた十字軍の衣装をつけて中世の』騎士に変装していました．一ひとはそれぞ

れ自分のアイデンティティを探します．一それは彼がもっとも若かった時期でした．

(49）ー；， Por que se cas6 con Madonna ？… Por amor seguro que no, me gustaria decir 

que estaba borracho en el momenta de casarme, pero no企盟 asf.(1269:58) 

なぜMadonnaと結婚したのですか．…愛情からじゃ絶対ないね，結婚の瞬間酔っ払ってい

たといいたいんだけど，そうじゃなかった（んだ）．

(50）… Vamos a ver el 3 de marzo si nos han abandonado. U sted esta ya haciendo un 

balance electoral que todavia no esta decidido. Es cierto que los sondeos asi lo 

adelantan, pero tambien lo hacian en ese sentido en 1993, y luego no色旦 asf.

まあ 3月3日に国民が私たちを見限ったかどうかみてみましょう．あなたはまだ、決着のつい

ていない選挙の決算をしているんです．確かに世論調査はそんなふうに選挙結果を先取りし

ていますが， 1993年のときだ、って世論調査はそんなふうでした，でもその後，（選挙結果は）

そうではありませんでした．

(51）… En cualquier caso, usted dice haber ignorado la situaci6n de los judios en esa 

epoca ... ---Ya se que parece sorprendente, pero cuando llegue a Vichy, despues de 18 

meses de cautiverio, asf ~r..~. (1281:62) 

いずれにせよ，あなたはその時代ユダヤ人の状況は知らなかったとおしゃっています．一驚

くべきことのようにみえるのは分かつています，でも 18ヶ月の捕虜生活の後 Vichyに到着

した時は，そんなだ‘った（んです）．

(52）… Creo que Pulp y Oasis son dos buenas bandas. Pero me molesta, como tfo mayor 

que soy, su actitud. Ellos dicen que asf巳r.~旦 los Rolling Stones, pero a mi me parece 

una locura. (1274:105) 

PulpとOasisはごつのいいバンドだと思う．でも，俺は年上のおやじとして，彼らの態度

は気に入らない．彼らはRollingStonesがそんなふうだ、ったって言うんだけど，俺には狂気

の沙汰にみえるね．

補諮として副詞勾が出現する ser文の ps.による表出と imp.による表出の違いは，これ

までみてきた補語として名詞句，形容詞句が出現した場合と同じように解釈することがで

きる．つまり， ps.による表出は，過去のある時点において主語の指示する事物・事態と補

語となる副詞句との間にあらたに等号関係が成立したことを示し， imp.による表出は副詞

句の示す内容が主語の指示するものの過去の属性で、あったことを示しているのである．こ
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のとき， ps.によって表出された ser文に出現した副詞句は，主語の示す指示物・事態が生

起した際のあり方，換言すれば，問題とする事態が九、つj 「どこでj 「どんなふうにj 生

起したのかを明示する機能を果たす．他方， imp.によって表出された ser文に出現した副

詞句は，過去における主語の指示物・事態の属性の一部分を構成しているにすぎず， ps.

によって表出された ser文に出現した副詞句のように，主語となる事態の生起そのものに

言及することはない．以上の違いは，補語副詞句として同じ asirそのようなj をしたが

えた（49)(50）と（51)(52）の比較対照に明らかであろう．

2.2.主語の意味特徴

2.1.では ser文の補語に出現する名詞勾，形容詞匂，副詞句の意味特徴を手がかりに ps.

によって表出された ser文と imp.によって表出された ser文の違いをみた．本項では，当

該 ser文の主語に注目しながら，その ps.による表出と imp.による表出の違いを観察して

みたい．

周知のように，スペイン語では動詞の主語である名詞勾あるいはそれに相当するものは

表出されないことがある．したがって，主語による比較対照は補語の種類によるそれほど

はっきりとした違いを確認することは難しいが，以下の点は ps.とimp.の差異に関与する

傾向として指摘してもよいと思う．

まず，主語に付加された形容詞の種類である. 2.1.1.1.でも指摘したように， ps.で表出

された ser文の主語にはprimero「最初のJ, ultimo「最後のJ，定冠詞＋mejor/peor f最

上の／最悪のJt unico「唯一のj といった当該事態の順序や評価を示す形容詞をともなった

ものが目立つが（26例）t imp.で、表出された ser文の主語にそのような形容詞が付加された

ものは少ない（6例）．また，このとき ps.の ser文の主語と共起した当該形容詞は（53)(54)

のように当該事態の時間軸上の順序や評価を示すものが多かったのに対し， imp.の ser文

の主語と共起した当該形容詞は（55）のようにもっぱら主語が指す事物の唯一性を強調する

もので、あった．

次に，主語がモノを表すか出来事を表すかについてだが，これも先にみた補語名詞句の

場合と等しく，主語がモノの場合の頻度は， imp.によって表出された ser文（85例）の方が

ps.によって表出されたものより多かった（59例）．同様の結果は，主語が人を表す場合につ

いても観察され， ps.による表出は 106例なのに対し， imp.による表出は 135例であった．

一方，主語が出来事名詞や不定調あるいは前文の示す何らかの事態の場合には，頻度が逆

転し， ps.による表出の方が imp.による表出よりも多かった（ps.136例， imp.84例）．以下，

ps.とimp.のそれぞ、れの例をあげるが，（56)(57）は主語が出来事を示す名詞の場合，（58)(59)

は主語が不定詞の場合，（60)(61）は主語が前文の事態の場合である．問題となる主語部分

は斜体で示す．

(53) ---;, Cual fue su primer acto de verdadero disidente ？…Mi primer acto de 
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resistencia主主主marcharmede Alemania sin permi紛.(1281=64) 

あなたの真の反対派としての最初の行動誌なんでしたか．…私の最初のレジスタンス行動は

しにドイツから出ることでした．

(54）…Pero el mayor daiJ.o que hizo f!強 engendrarla autocensura entre los群 opios

creadores. (1272:67) 

しかしそのことが特なった最大の議はクリエイター自身の鴇に告己規制を生んだ、ことでし

た．

(55) ・--Es号uePerico trasciende elるoxeo,es la Espana que quiere sacar la cabeza por 

donde puede. A el lo abandon6 SU madre, y la unica forma de salir adelante金主a

partirse la cara. (1266: 101) 

Pericoはボクシングを超越していまずから，後はすきあらばどこからでも頭をもた

げたがるスペインなんです，母蔑は彼を捨てました，だから彼が先に進む方法は自分の顔を

かち誤っていくことしかなかった〈んですト

(56) ---El encuentro con Nashv1万asu m undo y su sonido, （， 白金 unade las influencias 

estilistic紛 mお importantes?(1274:74) 

Nashville，その世界，その音どの出会いはもっとも護要な犠式上の影響のひとつでしたか．

(57）…；， Cual es el futuro inmediato de Espana, ya en el aspecto politico ？…・Muy

interesante. Creo que el cambio位呈 necesario.(1270:45) 

政治的弱からみたスペインの近来来はどんなでしょうか．ーとても言語由いです．変化は必喪

だったと患います．

(58）…En Mexico, y en general en todos los pueblos latinos, tenemos esa idea del a諮問．

Yo pienso que para盤 i皇室 todoun apren昔話ajeel darme cuen胞 queno era cierto. 

(1260:74) 

メキシコ，そして一般に我々ラテンの人々は愛についてそんな考えをもってし

って，その考えが事実ではないということに気づいたのはまさにひと

ます．

私にと

たと思い

(59) En aquella旬。ca.e丈adificil encon的 ralgo que realmente me gustara. (1260=102) 

あの時代本当に詣分が気に入るものを見つけるのは難しかったです．

(60）…Como forofo del Zaragoza, ;, tuvo usted idolos deportivos en esa epo_ca ？…Claro, 

Nino Arrua, （…）. Era un idolo equiparable a Perico Fernande民〈…）. Race un par de 

aftos me lo encontre por la calle, y会控訴goi恕 presionante.(1266:101) 

Zaragozaの大ブアンとして，その時代スポーツのアイドルはいましたか．ーもちろん， Nino

Arruaです．〈…〉 後は PericoFernandezに匹敵するアイドルでした．（…〉数年前，私は

被に道でであいましたが，それは何か感動するものでした．

(61）…Porque en ese mome滋紛hacermimo era una cosa que estめamal vista. Entonces 

hicimos un espectaculo en el屯uerecogimos todos los gags que haciamos en una sala 
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de fiestas en Barcelona, e irrumpimos en el panorama teatral. Y no似afacil, （…） 

(1261:70) 

なぜならそのときパントγ イムをするのは見た設が惑いものだったからです．それで私たち

はBarcelonaのダンスホールでやっていたギャグを全部入れたショーをやり，譲遺書j界に綾り

込みをかけました．それは簡単ではなかったです．（…〉

以上，ps.によって表出された ser文に出現する主語と imp.によって表出された ser文に

出現する主語の特撮をまとめるならば，補語の場合と間様lこ， ps.のser文は出来事・事態

と親和性があるのに対し， imp.のser文はそノ・人といった事物を吊す主語と

結びつきゃすいということがて？きる．

2.3.持の副詞匂との共艇について

次iこ， ps.によって表出された ser 文， imp.~こよって表出された ser 文それぞれと

る時の副言奇特の韓類および当該副詞勾と共起した ser文がどのように解釈されるかをみて

みる.ps.およびimp.と持の副調何との共起欝係については，すでに山村（1997も， 1999,

2000, 2001）が扱っているが，本稿では特に ser文における ps.ならびに imp.と時の説詩

句との関係に焦点があたることになる．

今昭の鵠査で採取された ps.あるいは imp.で、表出された ser文と

のようなものがある．当該話IJ潤句は斜手本で示す．

した副詞句には次

(62) S6lo dos sabi総 queel mejor puesto de Espa主aen un Mundial怠豆 elcuarto, en 

1950. (1269: 103) 

たったこ人しかワールド・カップでスペインの最高位は持部年記4位だったということを

知りませんでした．

(63）…En 1992usted血金el紅bitrodel desenlace electoral enなeGeorge Bush y Clinton, 

con la acusaciぬ republicanade屯ueserestるvotosa Bush. (1273:59) 

1992年，あえ2たは GeorgeBushとClintonの瀧挙決着のレフリーでした， Bushか

と共和派から非難をあびましたが．．．

(64) En 1942tenia 25 a盆OSy重工aun perfecto desconocido. (1281=62) 

1942年，私は25織で完全な無名人でした．

(65) No obstante, ese cambio se ha producido mas lentamente. Recuerdo que, en 1978, 

e.rn casi impensable que un escritor vasco fuera traducido al castellano. (1282: 102) 
しかしながら，その変化はもっとゆっくり起こりました．私は覚えているのですが， 1978

バスクの作家がスペイン語に訳されるなんでほとんど考えられませんでした．

(66）ま謀怠 laprimera, hace mas de 30 aiJ.os, en publicar autores co躍。 SusanSontag. 

(1283). 
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その出版社は， 30年前に SusanSontagのような作家を出版した最初だ、った．

(67) Yo misma he madurado. Er.~. muy alocada hace tres a.ii.as, despedia fuego 

continuamente. Ahora ese fuego esta un poquito mas calmado. (1285:97) 

私自身成長しました. 3年前私はとても無分別でした，絶えず火を噴いていました．今はそ

の火もちょっとばかし落ち着いています．

(68）… He sido un poco asi, （…）. Tambien empece a salir de noche muy tarde ... Y mis 

primeras vacaciones白壁旦旦conuna amiga y sus padres a los 14 a.ii.as. (1264:103) 

私は少しそんなふうでした．夜外出しはじめたのもとっても遅かったしで，私の最初のバ

カンスは女ともだちとそのご両親と一緒に 14歳の時でした．

(69) Fue precoz. lgual que la nueva ministra de Cultura, Maria Jesus Muriel a los 23 

a.nos ya e.:r.a jueza. Han pasado 16 aiios desde entonces y ahora dirige el Juzgado de 

Primera Instancia numero 25, de familia, en Madrid. (1280:28) 

彼女は早熟だ、った．新文化大臣と同じく， MariaJesus Murielは23歳で、すでに裁判官だ、っ

た．そのときから 16年が経ち，現在彼女はMadridの家庭裁判所の第一審 25号を率いてい

る．

(70）… La gente no valora las instituciones politicas, en parte porque las desconoce. 

Cuando fui senadora me sorprendi6 tener que explicar a mucha gente en que 

consistia el Senado, porque no lo sabian. (1274:24) 

（一般の）人々は政治機関を評価しませんが，それは一部は彼らがそういった機関のことを

知らなし、からなのです．私は上院議員になったとき（文字通りには，上院議員だ、ったとき），

多くの人たちに上院がどういうものかを説明しなければならないことに驚きを覚えました，

というのもその人たちが上院を知らなかったから（なの）です．

(71) ・・-;, Le atrae el mundo gitano ？…Cuando ~H\ estudiante hice algunos reportajes, 

no s6lo sobre gitanos, tambien sobre los marginados. (1270:10) 

あなたはジプシーの世界に引かれますか．…私は学生だ、ったときジプシーだけではなく社会

から疎外された人たちについていくつかのルポルタージュを作りました．

(72）…Eso es puro disparate. Antes de las Jargas temporadas en quθθstuvo lesionado, 

el血豆unode mis competidores mas duros. (1282: 108) 

それはまったくばかげてます．長期にわたって怪我をしていたシーズン前，彼は私にとって

もっとも手強い対戦相手の一人でした．

(73) Es cierto que antes del a.no 90mi actitud m:a estupida e irresponsable en muchas 

ocasiones, pero eso pertenece al pasado, a una etapa negra de mi vida que esta 

enterrda. (1280:70) 

確かに， 1990年以前私の態度はしばしば愚かで無責任でした，でもそれはもう過去，葬ら

れた私の人生の暗黒時代のものとなっています．

(7 4) Se tr a ta, empero, de etapas faciles de relatar. La verdadera resistencia色旦， desde
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el primer dia, la del espiritu y, cada dia, la negativa a aceptar la muerte de踊 ipais ... 

(1281:64) 

しかし，これはま

れ（抵拡）でした，

のが簡単な時期の話です．本当の抵抗は， 日目から，精神のそ

日，自分の留が苑ぬのを受け入れることに民対する抵抗だった（ので

(75)21 Es la unica dama alferez de la Guardia Civil que hay en Espa設a.Con solo 21 

a貰os,Cristina Moreno ha abierto para la盤 ujerel camino de una profesi6n que hasta 

1988金rままexclusivade los hombres. (1280=26) 

彼女はスペイン国家警察唯一の女性少露きである．たったれ識で CristinaMorenoは 1988

年まで男性専用だった職業の道を女性のために切り開いたのである．

(76)22 Durantiθlas negociaciones de paz de los aiios Ba （…）， Aronet Diaz lue objeto de 

un atβntado junto a su c1主主ado, eminente politico, pero su atentado 開始

desapercibido. (1280:29) 

90年代の平和交渉の潤， AronetDiazは著名な政治家である義理の兄弟とともにテロの標的

であったが，そのテロは人闘につかずに終わった．

(77）…・Haytantas cosas, que no se予uedenni contar. Esta主istoriaψe~r..a como 

inocente duran"t4θlos primeros m仰 θsde guerra -de lo que ha bl a esta pelicula -se 

convirti6 en una guerra de verdad. (1275:79) 

諮ることさえできないたくさんのことがあります．戦争の最初の数ヶ月間はたわいもなくみ

えたこの話がーこの映闘はそのことについて誇っているのですが

のです．

の戦争iこ変わった

(78) Para empezar, se divorci6 de総 primermarido, Gene Dickinson, para centrarse en 

su trabajo televisivo de la NBC. Luego島監 tresaiios <chica de Warner> y durante 

otros tres <de la Universal>. (1283:102) 

まず最初に，あなたはNBCのテレビドの仕事に集中するために，最初のご主人GeneDickinson 

と離婚しました．その後， 3年間 Warnerの女性キャスタ…でした，そしてもう 3年は

Universalのキャスターでした．

(79）… El gui6n de Sentido y Sensibilidad, ~ ha sido im予ortantepara usted ？” 

Siempre fui una admiradora acerrima de la escritora Jane Austin ... (1269:52) 

Sentido y Sensibilidadの脚本はあなたにとって議饗でしたか．…私は常に作家JaneAustin 

の熱心なブアンだった〈んです〉．

(80) Preci繍滋entenaci en un pueblo en el屯uemi padre血旦alcaldedos veces, y ni mi 

padre ni yo hemos caciqueado nunca. (1266:36) 

窓はまさIこ父がニ度村長になった｛文学どおりには，だった〉村で生まれましたが，父も私

21インタピ、ューを受ける給手のプロブイ…ノレを紹分する記事の中に出た例．

22インタピューを受ける相手のプロフィール紹介の記事の中に出現した例．

23 

qir03
ノート注釈
qir03 : None

qir03
ノート注釈
qir03 : MigrationNone

qir03
ノート注釈
qir03 : Unmarked



もボス敦治者行なったことは一度もありません．

(62）からりのまでi玄関じ種類の時の説諮勾と共起した ps.と imp.をベアにして並べたも

のである．地方，（74)(75）と（78）から（80）は少なくとも今回の調査では ps.によって表出さ

れた ser文かimpJこよって表出された ser文のどちらか一方にしか出現しなかった時の語lj

との共起の例である，以下， j艇を追ってみていく，

(62）から（65）は時間軸上の年を表すen十西麓 f…年にj という時の副詞匂が共起したps.

文と imp.文のベアで、ある．これらの例をその文縁者よく考慮して解釈するならば， ps.に

よる表出は f主舘＝祷諮j という記号で示すことのできる主語と補語の等号関係が成立し

ことを示し，当該酎嗣勾はまさにその成立時を表しているのに対し， imp.fこよる表出は

f主語口補語j の関孫が当該静j調匂の恭す時点において有効（真銭関係でいう真〉なこと

を表しているだけで， ps.による表出のよう iこ，主締と樟語の関に等号関鋒が成立したこと

自体に言及しているわけで、はないことが分かる.ps.による表出と imp.による表出の問に

みられるこのような解釈上の違いは， hace＋期間表現 f…前j と共怒した（66)(67）のベア，

a＋年齢表現 f…識でj と共恕した（68)(69）のベアの関にも観察される．このことから，

(70)(71）のように cuandof…するときj飾に出現したps.によって表出された ser文と imp.

によって表出された ser文の間にも間様の違いが穿在すると推測されるが，この誰諜せが正

しいことは¥3該二例の出現した文脈から明らかだと思われる23.

(72)(73）は antesde＋時間表現 f…の前，以前j と共起した ps.によって表出された附r

文と i滋 pによって表出された ser文のベアであるが，先にみたペアと間様の違いが穣察さ

れる．ただ，このペアでひとつ指摘しておきたいのは，この掛詞句の一部である antes（単

独で使用されると f以前，かつてj という意味になる）と共起した imp.による総r文は単

に当該間務匂の示す時点において主語と補轄の等号関係が有効で、あることを示すだけでな

く，その等号関係が発話時においては無効になっていることを合意するこ左が多いという

点である．このことは（73）でも確認できるだろう．このように過去と現在を比べ，当該事

態が現在において無効であることを示すimp.の用法はしばしば f対摂のimperfectoJ24と

時ばれるが，（73）はこの用法が冊r文にも事てはまることを示すものである，さて， f対照

のimp仰 fectoJが当該事態の発話時における無交毒性，換言すれば，発話時における終結を

示すimp.の用法だという点に注目するならば， imp.Iま当該事態の開始・終結には設及しな

23 このことはcuando節に出現したps.によって表出された ser文の主議会主人の場合には，（70)
のように呂本語で f…が～になったときjと訳せることが多いという事実によっても示される．
日本絡で人を恭す主語とその祷語の間にあらたに等号関係、が成立したことを？表す際には， f～
だったJではなく f～誌なったj という表現が用いられるからである＊次例を比較対照された

i) a.私は 1995年lこその大学の講師になった.b.私は 1995年にその大学の講部だった．
ii) a.私は3年前その大学の講師になった.b.私は3年前その大学の講締だった．
24 Cf. Porto Da予ena(1989:96)
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いとするアスペクト説にとっては看過できない現象のはずである．にもかかわらず，山村

(1997a）でも指摘されたとおり，アスペクト説側からこの現象に対して明解な説明が行なわ

れたことはかつてない．

(74)(75）は desde÷時間表現トーからJとh制 ta今時間表現 f…までj という期間に関して

相反する方向性をポす持の量lj詞匂と共起した ps.による表出と imp.による表出の例である．

このベアはアスペクト説の反例とみなされるという点で看過できないものである．という

のも，第1揮で、も述べたように，もしアスペクト説のいうように psーによる表出が当該事

態の時間的設定性に言及するものならば，それは当該事態の有効期間を明恭する hasta+

時間表現と共起することは予？慢できてもおsde÷待問表現と共起することは予想できない

はずなのに，実際は（74）が恭すように， ps.によって表出された ser文がこの副詞匂と共起

ことには何の問題もないからであり，また一方，アスペクト説によれば，当該事態の

時間的援定性には雷及しないはずの imp.~こよって表出された ser文が当該事態の有効期間

hasta十時間様現と共起しているからでもある25. このうち imp.による投出と

hasta÷時間表現の共組およびその結果持られる当該事態の発話時における無効性につい

ては， GarciaFernゑndez(2000:328）のように敦り出し可能な単なる implicatura

conversacional r会話の含意j とする研究者もいるが，（75）の内容は決して取り消し可能

なものではない．このことは（74)(75）が解釈上からもアスペクト説の反例とみなされうる

ことを示唆するものであるが， psJこよって表出された ser 文と imp.~こよって表出された

ser 文の意味するところ，ーすなわち，（74）~主主語と補語の関に等号関接、が成立したこと，

して，その関係が盗殺制調句の示す時点より脊効であったことを恭し，（75）は主語と補

絡の間にすでに等号関保が存在していたこと，そして，その等号関係が当該部詩句の支持す

退去の時点において真であったことを示すーを考産するならば，この示唆は十分説得力の

あるものと考えられる．

(76)(77)(78）も（74)(75）と同じく有効期間に言及する踊lj間特との共慈を援ったものである．

(76)(77）は dur組 te＋時間表現 f…の間j と共起したps.によって表出された総r文と imp.

によって表出された ser文のペアであるが，先にみたり4)(75）と同様の解釈が可麓である，

り， ps，による表部の（74）は主語と補語の関に等号関係が成立したこと，そして，その

等号関係が当該露骨髄匂の示す期間有効であったことを示すと解釈されるのに対し， imp.tこ

よる表出の（77）はすでに存在していた主語と補語の等号関係がさ懇談割前匂の示す期間の関

において有効であったことを示すと解釈されるのである．ところが，関じ期間

的でも（78）の tresa自OSのように duranteを伴わないものの振る舞いは上でみたものとは

かなり異なってくる26. このように名競劫がそのまま期間を殺す邸調匂として機能する場

25興味深いことに，令部の欝査結果によると， desde十時鵠表現と共起した ser文はすべてps.
による表出であり，他方，弘倒防÷特需表現と共起した ser文はすべて惣lp.による表出であった．
26 山村（1999）でも指摘されたように， duま・anteに噂かれていても定結構や形容詩句といった限
定表現を伴わない時間殺現は加lp.によっては表出されにくい．次侠jを参照されたい．
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合には， impJこよる表出が大変調難となるからである． 今回の調査でも， durante

なしの期聞を表す欝j額勾はすべて ps.によって表出されており， imp.による

あった．従来のアスペクト説は（78）のよう年倒をその妥当性を治すもっ ξも分かり

例として取り上げてきたが，なるほどアスペクト説の妥当性を者窓するには，なぜ durante

なしの期需副詞句と共組する擦には i恐 p.による謙出が難しいのかに対する明解な回答を

しておく必要があると思われる．

最後の（79(80）は頻度を表す議lj調匂と共起した部だが，今回の謂査では ps.によって表出

された ser文しか葎認されなかった. siempre 九、つも，常にj とし寸劇締は imp.によっ

て表出された総r文とも共起可能であることがよく知られているので27，今自の調査結果

をもって imp.による表出は頻度をポす番号訴をひとは共起しにくいともづ結論を出すことは

できない，しかし，本項でみてきた ps.によって表出された ser文の意味するところ，一例

主語と補語の関に等号関係が成立したということを示すこと，また，当該文と

した時の副詩句は主語と論語の等号関係の成立時を示すことなど一，を考慮するなら

当該事態の生起頻疫に言及するこれらの高lj詩句がと号わけ ps.によっ

に親和性を示すのにはそれなりの理由があると窓われる28,

2ι その他の特徴

された ser

本項では，上でみた補語や主語の特徴あるいは時の蔀詩句との共起の可能性以外で，予s.

によって表出された ser文と imp.，こょっ

れる現象を取り上げる．

2ι1. la primera vezの出現について

された ser 、に関与していると

最初に取り上げるのは laprimera vez r 1回目j という名鍔匂との共起のあり方

である．この名詞匂は，接続詩母ueiこ導かれた節の吊す事蟻の生起が初めてであることを

表すが， psJこよって表出された serコたにも imp.，こょっ

とができる．以下の倒を参照、されたい．

された ser文にも出現するこ

(81）むaa宣odespues, me encontre con Simon Peres en Israel. Le mostre el mismo 

diるujo,el dibuj6 una flecha, puso encima ＜附luci6n>y fir滋 6tambien. Esta .t!強 la

*Juan問t.<tb.anervioso durant，θdos horas. (Garcia Fern加dez1998:28) 
アアンはニ時間緊張していた. (estabaはestarのimp.)

27例えば， impーによって表出された Marla奴asiempre amable. rMaria はいつも親切だったj

はps.によって表出された Maria色笠siempreamable rMaria はいつも親努だったj と同じく
文法的である．

28 Garcia Fern加 dez(Ibid.:31・34）によれば， altor背が高いj のようないわゆる estado
permanenter永続的な扶態J(Kratzerの常葉でいう individual慌時りを示す形容詞が siempre
と共起する際には，挟併が恭すように当競ser文はpsJこよってしか表出されないという．

Siemprefu豆alto.設はいつも背が高かった.*Siempre泣aalto.彼はいつも背が高かった．
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primera vez que existi6 un documento que reunia la firma de los lid'eres. (1283:80) 

1年後，私は IsraelでSimonPeresに会いました．私は同じ絵を彼に見せました，彼は一

本矢印を書いて，その上にく解決策〉と書き，サインもしました．リーダーたちのサインを集

めた書類が存在したのはこれが初めてでした．

(82）ー・Hacerteatro es muy divertido. Race un aiio estuve en Inglaterra y dirigi una 

version de Hamlet. Ex_a la primera vez que dirigia algo. 
芝居をやるのはとっても楽しいです. 1年前私はイングランドに行って Hamletを演出しま

した．何かの演出をするのは（それが）初めてでした．

(83）… l Cuando f:!些 laprimera vez que se sinti6 atraido por la guitarra ? (1260: 105) 

ギターに魅力を感じた最初はいつでしたか．

(84）…L Que le pareci6 J ap6n, una cultura tan diferente ？…La primera vez que 

estuvimos en este pais色Qen 1984, nos sentimos unos bichos raros. (1282:121) 

日本，あの異なった文化はあなたにはどうみえましたか．ー僕たちがその国に行った最初は

1984年でした，自分のことがなんかへんな奴って気がしました．

上記の例に明らかなように， laprimera vezが出現する ser文では当該 serの時制形式

とque節内の時制形式が一致する．この点においては，ps.によって表出された ser文，imp.

によって表出された ser文の間に違いはないが，それ以外の点に関しては，次に指摘する

ような違いが観察される．

まず，（81）と（82）の聞にみられる laprimera vezと等号関係にあるはずの主語の存在に

ついてで、ある.ps.によって表出された ser文に出現した laprimera vezには，（81）が示す

ように，対応する主語が明記されていることが多し、29. この主語には estafこれj のほか

に， esafそれj aquella fあれj というスペイン語にある 3種類の指示代名詞のどれもが

なることができる．このようにps.によって表出された ser文でその主語となる指示代名詞

の選択ができるということは， laprimera vezを修飾する que以下に示された事態がそれ

だけ時間軸上の特定の出来事として認知されていることを示すものだと思われる．一方，

imp.によって表出された ser文に出現したlaprimera vezにはこのような主語が明示され

ることがない30. このimp.文の特殊性は， imp.によってしか表出されないスペイン語の時

間表現と平行した現象と考えられるであろう 31. なぜなら，当該文における imp.による表

29今回の Cambio16に基づく調査では esta「これj しか確認されなかったが， yahoo.esによ
る検索では， esa fそれJ, aquella fあれj を主語とした例が見つかった．

30 これは Cambio16に基づく調査のみならず，後日実施した yahoo.esによる検索でも確認さ
れた結果である．
31 以下にスペイン語の時間表現の例を示す．

i) i, Que hora es ahora ? …Son las ocho.今何時ですか. 8時です．
ii) ;, Que hora ~xalも些 entonces ？そのとき何時でしたか．
---~:rn.n./*E.Y.笠Q!!las ocho. 8時でした．

0は発話時の時間を表現する文， ii)は過去の特定の時間を表現する文である.ii)が示すように，
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出は，特開表現の場合と間様に， laprimera vez「1問邑jを当該過去時・過去場面の璃

性として提示しているだけのように解釈されるからである．

ことと関連してもうひとつ指擁しておきたいのは， laprimera ve怒告身が ser

の主語になれるかどうかである.(83)(84）に明らかなように， psJとよって表出された紛Y

文ではlaprimera ve忽は主語として機能し，その識語として時の副詞句をしたがえること

ができる．これに対して， i盟？によって表出された ser文に出現する laprimera vezは，

(82）が示すように serの補語としてしか機能することができず， ps.の ser文に出現するそ

れのように，部分疑問文の中に出現したり議誇として時の菌lj調句をしたがえることはでき

ない．この imp.文にみられる制約も先に指議した時開表現にみられる imp.文の制約と陪

様の現象と考えることができるだろう 32.

2.4.2.部分疑問文，強調構文における掠る舞い

議察の最後として，ps.によって表出された ser文と imp.によって表出された紛r文が出

現する文のタイブを比較対照してみる．ここで特に指摘したいのは，部分疑問文と強調構

文における~該ニ形式の振る舞いの違いである．以下の例吾参照されたい．

(85）…（＿， y cu副長控elperiodo mas negativo de todo el franquismo ？… Sin duda alguna, 

a parte de la guerra misma, la m滋 ediataposguerra.(1272:8) 

ランコ捧制のなかでもっともネガティブな時期はいつ（文字どおり誌は，どれ）でした

か．一戦争時代は加として，それは間違いなく戦争産後です．

(86）…；， Como長強制 trabajocon Baldwin ？… Correcto. Nos conocemos desde hace 12 

afios, （…）. (1274=98) 

Baldwinどの仕事はどうでしたか．…当を得たものでした．慈たちは 12年前から知ってい

ますから．

(87) Por eso tenemos que ir hasta las註ltim制 consecuenciaspara averiguar si se 

infiltraron esos dineros y, si ello fue asi, saber quien主主主elresponsable, c6mo, cuando, 

（…）. (1274:61) 

だから，私たちは最後り結果まで行かなければならないんです，そのお金が潜入したのかど

うかを調べるために．で，もしそうだったら，その責任者が誰だったのか，どうやって，い

っそんなこと こったのかを調べるためにお．

(88) ---;, C6盤。会主ael presiden飴 Nixon，紛がnsu opini何？ (1268:75) 

過去の時間を表す場合iこはimp.しか用いられない．また， ahoraf今Jentonces fそのときj

はどちらも副椀でserの主懇ではなく，これらの時間表現に主語となる名捌句が明記されるこ
と拭悲し＼

総額jえば，時間表現はおいては次のような疑問文は奇妙である．九 Cu加do~主au las ocho? 8 
持はいつでしたか．これと同じことがlaprimera v怖がimp.によって表出されたser文に出現
した場合にも起こっているのではないかということである．
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あなたのご意見にしたがえば， Nixon大統領はどんな人でしたか．

(89）…Para usted, ;, quien引説PabloEscoるar？…Despuesde Dios. Pablo. El era el mas 

bueno, tierno, cari.iioso. (1264:57) 

あなたにとってP拾お芸能。barとはだれだったのですか．…神様の次に， Pabloですφ 彼は

もっとも普く含もっとも饗しく，もっとも愛情あふれる入でしたを

(90）…Cont6 con la colaboraciるnde la banda Double Trouble, la吐ueacompa負6a Steve 

Ray Vaughan. ;, C6mo fl諮問 relaci6n? ;, Se extrafiaron al ver a un latino tocando 

blues ？…Si, se sorprendieron. (1260:105) 

Double Troubleという SteveRay Vaughanの伴奏者したバンドに協力を仰がれました．彼

らとの関保はどうでしたか．彼らはラテン系の人間がブルースを弾いているのをみて変に患

いましたか．…ええ，繁きました．

(91）・ー；， Cuales材開lasrelaciones de Franco con Hitler, con Mussolini, y con Petain ? 

…Las propias de un primo hermano, （…）. (1272:9) 

FrancoのHitler,Mussolini，そしてPetれぬとの関係はどうでしたか．…いとこ

係でした．

(92）…；， Cu加 do主主laprim era vez que se sinti6 atraido por la guitarra ? (1260: 105) 

ギタ…に魅力を感じた最初iまいつで、したか．

(85）から（87）までは ps.によって表出された関r 文の例，（88)(89）は imp.~こよって表出さ

れた ser文の例である．

さで，部分疑問文における ps.のser文， imp.のser文の操る舞いは，先に見た檎諮iこ出

現した名詞匂や形容詩句との関採において観察された高形式の掠る舞いにそのまま対応し

たものとなっている．すなわち，予s.によって表出された総r文には（85）のように紳価を示

す形容謂の最上級を伴った主語，（86）のように出来事を京す主語，あるいは，（87）のよう

に出来事の関係者を示す主語が頻出し，当該疑問文はその主語の指す事物＊事態とどのよ

うな補踏の掲に等号関俸が成立したかを関うものとなっているのに対し， imp.，こよって表

出された ser文には（88)(89）にみられるように具体的な人を指す主紺やそノを指す主語が

出現することが多く，議接疑問文はその主簡の過去における震性合噂ねるものとなってい

るのである．この ps.による表出と impJとよる表出の開にみられる違いは，例えば，同じ

relaci6n r関係Jどし、う名詞を主語とした（90)(91）の比較に明らかであろう．

また， O訟のように時の疑問調 c凶ndo九、つj を含む部分疑問文の中に出現したのが

ps.によって表出された ser文だけであったことは特に強鵜しておきたい．これまでみてき

たように， ps.によって表出された ser文が主語と祷鵠の鰐に等号関係、が成立したことを示

すものだとするならば，その等号関係の成立時を問うことも不可能ではないと予想される

が，このcu知 do文はまさにその成立待を毒事ねる焼間文として解釈されているからである。

ところで，今自の調査では，強議構文として出現する頻度に関しても psJこよる ser文と
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imp.による ser文の問で違いがみられ， imp.によって表出された ser文が強調構文に出現

した例は（93）の 1例のみで、あったのに対し， ps.によって表出された ser文が強調構文とし

て出現した例は 16例もあった33.さらに，このps.で表出された 16例のうち6例までが（94)

のように当該事態の成立時を強調としたものだった点は注目に値する．

(93）…Me han dicho de todo. Los j6venes tienen mas sentido de humor que los mayores 

y ~r_a a estos a quienes yo buscaba porque como se acuestan mas temprano podian 

picar mas facilmente. (1269: 109) 

私はいろんなことを言われました．若い人は大人よりもユーモアのセンスがあります．この

若者たちこそ私が探していた人たちでした，というのも彼らは早く寝ますから，より簡単に

えさに食いつけたんで、す．

(94) Les ofrecimos uno de estos cuatro temas y tuve una gran acogida en el publico. En旦

entonc1θscuando decidimos presentar este proyecto a varias compafiias discograficas. 

(1267:105) 

私たちは4つのテーマのうち 1つを彼らに提供しました，そして聴衆にいい評判を取った（ん

です）．私たちがこのプロジェクトをいろんなレコード会社に提示しようと決心したのはま

さにそのときでした．

これまでの観察から， ps.は当該命題の生起そのものを示し， imp.は当該命題をある過去

時における状況・状態として提示するとしづ仮説が立てられるなら，談話（discurso）の中に

出現する ps.はその談話の主筋に相当する事態を表し， imp.はその談話の backgroundと

なる情景描写を表すと予想、されるだろう 34. そうなれば， ps.によって表出された ser文が

強調構文として出現しやすいというのは自明のことのように思われる．なぜなら強調構文

と ps.による表出は，談話の流れの中のある特定の要素を際立たせるとしづ機能を互いに

共有しているからである．

2.5.まとめ

以上， ser文の ps.による表出と imp.による表出の違いを補語，主語，共起する副詞匂

の種類，当該文の文のタイプにしたがって観察した．その結果を項目ごとにまとめると次

のようになる．

33 ここで扱う強調構文には， serの補語として不定詞が出現する場合は含まれていない．開場

合は強調構文ではなく，補語として名詞句が出現する場合としてカウントされたからである．
34 Cf. Gutierrez Araus(1995), pp.27-36. 
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I 補諮の種類ごとの違い

ワ〉補語として名詩的そしたがえる場合：

ps.によって器出された ser文 I imp.によっ

補語と詰る名前句には出来事を示すも 1・ 補語となる名錦句にはこそノ・人といつ

のが多い．このとき当該 ser文は，主語｜ た非出来事を指すもりが多い．

の指示事態が過去のある時点に生起｜・ 当該ser文は，既定の過去特における主

し，それが補語の示す内容のように評

価されたこと，その評価の成立自体を

示す．

議語となる名詞勾が人を示す場合も上

と同様に，当核船r文は，過去のある

点における主語の指求人物に対して補

持が指す評価・部値判断が成立したこ

とを示す．

とえ主る名詞勾が －人以外を

指すときも向様で，当該 ser文は，主語

の指示物・指京事態に対してどのよう

な評価・価値判新が成立

として形容詞匂議どしたがえる場合：

ps.によって表出容れた ser文

’ dificil r難しし、jduro f厳しいjterriるle

fひどしリといった主語ι対する個別

的評価を殺す形容詩句が こと f

が多い．

当該 ser文は，ある過去の時点において

生起した主語の事物・事態を受け，そ

れに対して当該形容鵠匂の示す評儲が

成立したこと

③補諮として言j詩句をしたがえる場合：

ps.によって表出された帥r文

主語のおミ寸事物・事態が過去に生慈し

た擦のあり 換言すれば，当該の指

示物・事態が fいつjfどこでj fどの

ようにj生起したのかを明示する．

31 

持の属殺を示すだけであり，予s.によっ

された ser文のように主語の指

示物・指示事態に対して議諾の示すよ

うな評価・イ語鍍判断があらたに成立し

たこと 加とはない．

imp.によって表出された ser文

e 品質を表す形瀧

制句が出現すること

紛 Y文は既定の過去時において，主

語の指ポ物・指示事態が縞詩形容語勾

の示す属性を持っていたこと

imp.，こよって表出された ser文

－ 副詞勾の示す内容が主語の指恭物・指

示事態の過去の議性であったこと

す．
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II 主語の特徴による違い：

ps.によって表出された ser文 imp.によって表出された ser文

． 主語にはprimero「最初のJultimo f最 ． 主語にはそノ・人といった事物を示す

後のj 定冠詞＋mejor/peor f最上の／最 名詞句がくることが多い．

悪のJ,unico f唯一のj とし、った当該

事態の順序や評価を示す形容詞を伴っ

たものが目立つ．

． 主語には出来事名詞や不定詞あるいは

前文の指示内容がくることが多い．

盟 時の菌lj詞句との共起による違い：

ps.によって表出された ser文 imp.によって表出された ser文

時間軸上の時点を示す副詞句と共起し 時間軸上の時点を示す副詞句と共起し

た場合，当該 ser文は主語に対して補語 た場合，当該 ser文は主語が補語の示す

の示すような評価が成立したことを示 属性を持ち，それが当該副詞勾の示す

し，当該面IJ詞匂はその評価の成立時を 時点において有効（真）であったこと

示す． を示す.ps.による表出のように，当該

． 開始点を示す desde＋時間表現と共起 副詞句が主語に対する評価の成立時を

することができる．これはアスペクト 示すことはない．

説の反例である．当該 ser文は主語に対 antesを含んだ副詞句と共起した当該

して補語が示すような評価が成立した ser文は，補語の示す主語の属性が発話

ことを示し，当該副詞勾はその開始点 時において無効であることを含意する

を示す． ことがある．

期間を示す副詞句と共起した場合，当 終結点を示す hasta十時間表現と共起

該 ser文は主語に対して補語が示すよ することができる．これはアスペクト

うな評価が成立し，それが当該国lj詞句 説の反例である．当該 ser文は，補語の

の示す期間の間有効だったことを示 示す主語の属性が， hasta＋時間表現が

す． 示す過去時において有効（真）で、あっ

siempre, dos vecesといった頻度を示 たことを示す．

す副詞句と共起することができる．こ 期間を示す副詞匂とも共起するが，こ

のとき当該 ser文は，主語と補語の等号 れもアスペクト説に対する反例であ

関係が当該副詞勾の示す頻度で成立し る．当該 ser文は，補語の示す主語の属

たことを示す． 性が当該副詞句の示す期間の間有効

（真）であったことを示す．

． 頻度を示す副詞匂との共起には制約が

ある．

32 

qir03
ノート注釈
qir03 : None

qir03
ノート注釈
qir03 : MigrationNone

qir03
ノート注釈
qir03 : Unmarked



N その他の特徴による違い

①la primera vezの出現について：

ps.によって表出された ser文 imp.によって表出された ser文

esta「これjesa fそれjaquella fあれj 当該 ser文に主語が明記されることは

のような指示代名詞を主語として出現 ない．これは時間表現と共通する現象

することが多い． である．

la primera vezが当該ser文の主語とな la primera vezが当該ser文の主語とな

り，補語として時の副詞句をしたがえ ることはない．

ることができる．

②部分疑問文・強調構文における振る舞い：

ps.によって表出された ser文 imp.によって表出された ser文

部分疑問文では評価を示す形容詞の最 部分疑問文では具体的なモノ・人を示

上級を伴った主語，出来事を示す主語， す名詞句が主語となることが多く，当

あるいは，出来事の関係者を示す主語 該疑問文はその主語の過去における属

が頻出し，当該疑問文はその主語の指 ’性を問うものとなっている．

す事物・事態に対してどのような評価 当該 ser文が強調構文で出現すること

が成立したかを問う． は ps.によって表出されたものほど多

当該 ser文は強調構文で頻出する．ま くない．

た，その強調構文には当該事態の成立

時に言及したものが多い

さて，以上の ps.によって表出された ser文の説明の中に出てくる「主語の指示物・指示

事態に対する評価の成立Jという文言は，換言するならば，「主語と補語が示す内容との問

に等号関係が成立したj ということである．また，同様に， imp.によって表出された ser

文の中にでてくる「主語に対する属性j あるいは「補語の示す内容が主語の属’性j という

文言は，「主語と補語の示す内容の間に等号関係が存在しているJと言い換えることができ

る．これらにしたがうならば， ps.によって表出された ser文と imp.によって表出された

ser文の間にある違いは，次のようにまとめられる．

. ps.によって表出された ser文は，ある過去の時点において，主語と補語の示す

内容との問に等号関係（＝）が「成立Jしたことを示す．

imp.によって表出された ser文は，既定の過去時において，主語と補語の示す

内容の間に等号関係が「存在j していること，つまり，主語と補語の間にある

等号関係が r真j であることを示す．
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次第では，この結論が山村（1合96）で提起された ps.とimp.の新しい解釈でどのように説

明されるのかをみる．

3。考察： WJ村（1996）を基にして

本節では，前節で得られた ps.によって表出された ser文と imp.，こよって表出された舵Y

文の観察結果を説明する枠組みとして山村（1996）で提起された ps，と i盟 pjこ対する新しい

解釈を取り上げ，その妥当性を検討していく．

3.1.山村（1996)

ここで取り上iデるiJJ村（1996）は R句。（1974）で提唱された temporalidadIi廷がiistica

という観念、に欽艶しながら， ps.と imp.の機能的差異に関して，アスペクト

とは異なる新しい解釈を提訴したものである.Rojoの唱えた te殻 poralidadlingiiisticaと

は，言語の示す時性の本質は基準になる時点とそれに対する時間関採，すなわち，

係，問時関係，後時関係から成り立っとするもので，彼はこの考えに基づき ps，と imp.の

機能をそれぞれ次のように公式化

ps. :Q輸V imp.: (O・V)oV 

。はorigenと呼ばれるもので発話時に相当する．また， ps.の公式中にある・Vは前時関

係を恭す記号で， imp.の公式中にある oVは問時関係を示す記号である．したがっ

氏。，jo(1974）で、は多 ps.lま発話時に対して前時関孫にある事態を示し， imp.は発話時以前にあ

る時点に対して問時関採にある事態をポすと規定されていることになる．山村（1996）はこ

の Rojo(1974）に基づきながらも，この規定にいくつかの麓要な修正を加え， ps.l:: i踊？の

機誌をあらたに次のように規定し記おした e

ps.: O・V = 0（～Prop. & Prop.) imp.: PoV 

山村（1996）では， Rojo(1974）において・Vという記号で表されていた前時関係があら

〈～Prop'.&Prop.）としづ記号に書き換えられたこの記号はさき該命題の不成立から成立への

変北を示したものである．この記号の変更は，山村（1998）で確認されたように ps.のポす

訴時性とは単に命題の時間軸上の定伎の仕方を表すのではなく，その命題が表す事態の生

起に関する我々の認知の有無に深く関わるものであるという認、識から生まれたものである，

また，Rojo(1974）で（0・Wで支表されていた発話時以前の時点が山村（1996）ではpともづ記号

に置き換えられているが，これは既定の過去時をポすものである．その意味するところが

Rojoの（0鍋V）と大きく議わないにも拘らず，あえて Pという記号を導入したのは， Rojoの

ps.の公式中にある（0則的と i却 pの公式中にある（O・V）が根本的に異なる性質のものである
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ことを明示するためである．つまり，上で述べたように， ps.の（0・V）は当該命題の不成立

から成立への変化の認知という話者の認識に関わるものなのに対し， imp.の（0・V）は単に

基準になる時点が時間軸上のどこにあるかということを問題にしているにすぎないのであ

る35. さらに，山村（1996）では， imp.が presenteとoV，すなわち，基準時に対する同時

関係を共有していることが強調されている点も再度確認しておきたい．これは presen旬

が発話時に対して同時関係にある命題を示すのと同じように， imp.は既定の過去時に対し

て同時関係にある命題を示すということで，簡単にいえば， imp.は presenteで表出され

たものが既定の過去時にシフトされたものにすぎないということを示す36.

さて， Rojo(1974）に修正を加えた山村（1996）の ps.とimp.に対する新しい解釈は，次の

ようにまとめることができる．

ps.: 0（～Prop. & Prop.）＝発話時からみた「当該命題の不成立から成立への変化Jの認知を

示す．

imp.: PoV＝当該命題が既定の過去時と同時関係、にあることを示す．このとき，当該命題は

presenteで表出されたものと等しい．

3.2.山村（1996）のps.によって表出されたser文と imp.によって表出されたser文への応用

本項では，上でみた山村（1996）のps.とimp.に対する解釈がps.によって表出された ser

文および imp.によって表出された serに対してどのように応用されるかをみる．これは，

いわば山村（1996）の解釈の妥当性の検証である．

3.2.1.山村（1996）の ps.によって表出されたser文に対する応用

まず， ps.によって表出された ser文が山村（1996）によってどのように説明されるかをみ

てみよう．山村（1996）の規定によれば， ps.は当該命題の不成立から成立への変化の認知を

示すということであったが，これを前節でみたps.によって表出された ser文の振る舞いに

当てはめるならば，次のように解釈されることになる．すなわち，

ps.によって表出されたserコピュラ文における当該命題の不成立から成立への変化とは，

35先にも述べたように， ps.あるいは imp.の一方でしか表出されない命題が存在するという事
実こそ， ps.の（0・V）と血lp.の（0・V）が基本的に異なったものであることを強く示唆するもので
ある．

36 スペイン語のpresenteとimp.の機能的平行性は，例えば，以下の直接話法から間接話法へ
の変換時にみられる presenteから imp.への転換，あるいは， presenteによって表出可能な命
題は必ずimp.によっても表出可能で、あるとし、う事実によって確認される．。Joseme dijo: -Soy de Madrid.ホセは私に「僕はMadridの出身ですj と言った．
Jose me dijo que旦rIJ.／＊色皇 deMadrid. ホセは私に Madridの出身だと言った．

ii) Son las ocho. 8時です．

Ernn./*EY旦Q!!.las ocho. 8時でした．

35 

qir03
ノート注釈
qir03 : None

qir03
ノート注釈
qir03 : MigrationNone

qir03
ノート注釈
qir03 : Unmarked



主誌は）と補語（Y）との間に等号関採〈＝）が成立したこと，そのこと自体を指す．

以上のことを記号で示すと次のようになる．

ser文のps.による : O{(X 0 Y) & (XロY)}

(X0Y）は業務（めと補語（Y）の捕に関係が成立していないことを示す．この無関係の Xと

Yの関に等号関係が成立したことを示すのが＆（Xごりの部分である，

主諮（X)と嬬諾（Yヲの開に等号関併、が成立したということは主語（X）が補諮（Y）の等種物と

して認

補語に出来事名鵠を示すものが多いこと，その捧諾は主踏の指示する事物・

事態に対する評価安表すものであること等…とうまく合致する．

上記のように解釈されたps.によって表出された ser文と

定義上，主語と捕時の間の等号関係が成立した f成立時j

先にみた記号で表せば次のようになる．

した時点を示す酎翻勾は，

ことになる．このことを

ser文のps.による表出と時点の副詞勾： 0{(X 0 Y) & (X=Y）｝十Adv.T

Adv.Tは時の副詞告〕を示す．また，｛｝はps.の側r文が示す主語と構諾の開の等号関係の

そして， Adv.Tはこの｛｝を諺鈴していることから，それが主語と

に生起する等号欝孫の f成立時j を示すという解釈になるわけである，この具体僚として

以下を参照されたい．

(62) S6lo dos sabian que el mejor puest,o de Espana en un Mundial fu怠elcuarto, en 

1950. (1269:103) 

たったこ人しかワールド・カッブでスベイ

知りませんでした．

1950年に4 たということを

(63）…En 1992usted会控elarbitro del desenlace electoral entre George Bush y Clinton, 

con la acusaci6n republicana de屯uese rest6 votos a Bush. (1273:59) 

1992年，あなたは GeorgeBushとClintonの選挙決着のレアヲーでした， Bushか

奪ったと共和深から非難をあびましたが．．．

(62）のps.によって表出された紛r文は，主語でまうる elmejor puesto deお時a:iiaen un 

Mundialと補語である elcuartoの捕に等号関係が成立したのがen1950 r 1950年jであ

ったことを示し，（63）の紛r文は，主語である ustedと論語である elむbitrodel …の簡に

等号関係が成立したのがen1992 f 1992年jであったことを示している．同様の解釈は当
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該 ser文が cuan do節中に出現した（70）についてもあてはまる．

(70）… La gente no valora las instituciones politicas, en parte porque las desconoce. 

Cuando島isena品orame sorprendi6 tener屯ueexplicar a mucha gente en弓uる

consistia el Senado, por屯ueno lo sabian. (1274:24) 

〈一般的）人々は政治機関を評倍しませんが，それは一部は後らがそういった機関のことを

知らないからなのです．私は上院議蒸iこなったとき（文学通り北i主上提議員だったとき），

多くの人たちに上院がどういうものかを説明しなければならないことに驚きを覚えました，

というのもその人たちが上脱会知らなかったから（なの）です．

〈γωにはps.によって表出された ser文を修飾する時の誤認匂は出現していないが，

yor私jと補語 senadoraf上院議員jの簡に等号関係が成立した時点安部うことは不可能で

は急いだろう。同様のことは，主語がそノの場合にもあてはまる．

(95) i La pelicula色笠fenomenal！その映画は最高だった！ （筆者作成）

la pel.icula fその挟顕j と補語fenomenalfすばらししリの等号関係の成立

時は，主語の指示する映離に対して捕語の示す評価が成立した蒋，すなわち，当該の映間

ということになる．

3.2.2.山村（1996）による？？Yo fui niiio. Yo fui m 密室obueno. Yo tambien fui nii悼の解釈

さて，第1節では，捧語に niiio「こどもjが出現した ser文は ps.によって表出される

のが大変間難であることをみたが安ここではこの現象を山村（1996）にしたがって碍解釈し

てみる．

(96) ?? Yo会話民主0.私はこどもだ、った．（筆者存成｝

(97) Yo fui un ni長obueno，私はいいこどもだった．〈筆者作成）

第1節でみたよう 。訟のように限定問を仰も伴わない治議。 fこどもj を補語と

ser文が psによって表出されることは大変難しいが，その加noにもuenorよいj のよう

な評信を示す形容翻が付加された（97）は文法的となる．これらニ例の文法性の違いを今新

たに主語と構諮の間の等号関係の成立という観点から解釈しなおすと， 7Xのようになるだ

ろう．

まず，（96）が非文になるのは，主諮yor私j と補鰭民主ofこどもj の問に等号関係が成

立するような状況を想畿するのが難しいからだと思われる．つまり，山村（1996:97）も述べ

ているように， niiiofこどもj というのは人間の成長過程における初期状態であり， ni賞。
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「こどもJから joven「若者Jmayor r大人Jとし、う別の状態に移行する場面は想像でき

ても，新たに主語の指示人物と補語 ni:iioの問に等号関係が成立するような場面を想像す

ることは困難なのである．これに対して，（97）のように補語の凶宣oに評価を示す形容詞が

付加される場合は，主語と補語の問に等号関係が成立する場面を想像するのはまったく容

易である．なぜなら，主語が指示する人物の過去の活動・行動において一度でも unni:iio 

bueno fし、し、子j と評価されることがあったら，そのときこそ主語と補語の間に等号関係

が成立したことになるからである.(97）が文法的をみなされるのはこのためである．

さて，以上のように考えるならば，一見例外にみえる次例も山村（1996）の枠組みの中で

説明可能に思われる．

(98) ;, Te acuerdas de ello ？… Si, claro, es que yo tambien fui ni宣0.s1

君，そのことを覚えていますか．一ええ，もちろん，だ、って私もこどもだ、ったから．

(98）は限定詞を何も伴わない ni:iioを補語としているにも拘らず ps.による表出が可能と

なっている ser文である. (96）と（98）の間の違いは副詞 tambi臼「…もまたj が存在する

か否かだけなので，（98）の文法性はもっぱらこの副詞の存在に因っていると考えられるが，

なぜこの tambienが共起すると通常非文とみなされる文が文法的になるのだろうか．その

鍵はこの文が出現する文脈にあると思われる．というのも，当該文は，（98）のように，人

間であれば誰でも一度は経験した「こどもJ時代を忘れたような人，あるいは，その「こ

どもj 時代があったとはとても想像されない人が，自分主主主主他の人と同じようにこども

だった，こども時代があったのだということを確認する（あるいは相手に確認させる）た

めに発せられるのが常だからである．すなわち，（98）が文法的なのは，それがもっぱら yo

tam bi臼 fuini宣oという文が発せられでも奇妙に感じられないような特殊な状況で発話さ

れるからにほかならない．このように考えるならば，（98）は決して山村（1996）および本稿

の主張に反するものではないということになろう．それが発話される状況においては， ps.

によって表出された ser文の持つ f主語と補語の間の等号関係の成立の表示j としづ機能

が正しく働いていると考えられるからである．

3.2.3.山村（1996）のimp.によって表出された ser文に対する応用

次に山村（1996）で規定されたimp.の機能と imp.で表出された ser文の関係をみる．山村

(1996）によれば， imp.は当該命題が既定の過去時に対して同時関係にあること，そして，

この命題内容自体はpresenteによって表出されるものと等しいということであった．これ

37 この例文は 1995年 10月，大阪外国語大学で開催された第41回日本イスパニヤ学会におい
て筆者が？？Yofui n恒a.とYoera n温a.の文法性の違いについて指摘した折，数名のスペイン語
話者の方から反例として提供されたものである．貴重なデータ提供に対して，記して謝意を表
したい．
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を前節でみた imp.によっ

解釈される．すなわち，

された ser文の披る舞いに当てはめるならば，次のように

imp.によって表出された serコピュラ文は，設定の過去時において，主語（X）と祷諮（Y)

との間に等号関係〈斗が存在していること，換言すれば，当接待において，主語〈めと識

語（Y）の開の等号関孫が真であること

以上のことを記号で示すと次のようになる，

ser文の imp.による表出： P{(X=Y)}

(X忽Y）は主語（X）と補鵡（Y）の需にすでに等号関係が存在していることを示す．そして

到（X=Y）｝はこの等号関係がPの示す既定の過去時において有効〈真〉であることを指す．

このようι解釈された imp.によって表出された ser文と共服した時点を示す副澗匂は，

定義上，主諾と措諾の間の等号関係が有効である P，すなわち「既定の過去時j

とになる．このことを先にみた記号で表せば次のようになる．

ser文のimp.による表出と時点の説詩句： P(Adv.T){(X=Y)}

Pは既定の過去時を吊すだけであり， ps.のser文と共起した時点の観詩勾りように，

踏と補語の間の等号機器の f成立J

参照、されたい．

加とはない．この解釈の具体例として以下を

(64) En 1942-00nia 25 a主OSy俗説unperfecto desconocido. (1281:62) 

1942年，私は25歳で完全な無名人でした．

(64）では， en1942がimp.fこよる表出に必療の農定の過去時Pの役躍を果たしている．

このことを先に見た記号守示すと次のようになる．

(64)' P(en 1942){(X口Y)

コP(en1942){Xもro)=Y(un予erfectodesconocido)} 

= P(en 194訟もrosoy un perfecto desconocido) 

(64）に出現する imp.によって表出された ser文の解釈は（64）’のようになる.P(en 1942) 

はimpJこよる表出に不可欠な喪定の過去時が en1942によって示されていることを表し，

{X命的＝Y(unperfecto desconocido）｝は，その既定の過去時において主語 yoと補語 un
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perfecto desconocidoとの関に等号関係が存在することを，また， (yosoy un perfecto 

desconocido）はその等号関係の presenteによる其体的表出を表している移

imp.，こよって表出された ser文に対するこのような解釈は，第2節で指摘された期間告

示す制調匂と共起した当該 ser文をも以下のように説明することができる．

(75) Es la unica dama al£むezde la Guardia Civil que hay en Espana. Con s6lo 21 a並OS,

Cristina Moreno ha abierto para la総 ujerel camino de una予rofesi6nque hasta 1988 

e.~ 

彼女はスベイン菌家警察唯一の女性少尉である．たった 21歳で CristinaMorenoは 1988

で男性専用だった職業の道を女性のために明り開いたのである．

(75）は期間の限界をホすhasta1988 ri988年までj という誤認匂がimp.によって表出さ

れた ser文と共越した例で，アスペクト説にとっては都合の惑いもので、あった．当

の開始・経結に言及しないはずの imp.がさき該事態の終結を明ポずる副詞匂と共起し，しか

も当該事態が発話時において無効であることが文訴から明らかであったからである．しか

し，山村（1996）に基づく本構の解釈にしたがえば安この担jも無理なく説明されることにな

る．以下合参照されたい．

(75)' 正式flSta 1988 (la profesi6n）ほ呈 exlusivade los hombres. 

1988年までその職業は男性専用だった．

P(hasta 1988){X(la profesi6n）ロY(exclusivade los hombres)} 

コP(hasta1988)(la profesi6n es exclusiva de los ho磁 bres)

すなわち，上でみた本稿の imp.の解釈によれば，期間の限界者表す註asta1988によって

想、超される過去持がimp.の出現に不可欠なPとなり， imp.によって表出された ser文はこ

の過去時に対して主語 laprofesi加と諦語exclusivade los hombresが等号額保iこあるこ

とを示しているということになるのである．間様のことは duranter…の問jに導かれた

と共起した次例についてもあてはまる．

（？？〉…・Haytantas cosas, que no se pueden ni contar. Esta historia弓ue侃乳 como 

inocente durante los primeros meses de guerraベlelo que habla esta pelicula -se 

convirti6 en una♂ierra de verdad. (1275:79) 

諮ることさえできないたくさんのことがあります．戦争の最初の数ヶ月聞はたわいもなくみ

えたこの簡がーこの挟習はそのことについて掛っているのですが一本当の戦争に変わった

のです．

(77)' Esta historia era como inocente durante los primeros meses de guerra. 
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この話は戦争の最初の数ヶ月開はたわいもなく

P(durante los primeros meses de guerra){X(esta historia）ロY(comoinocente)} 

P(durante los primeros meses de guerra)(esta historia es como inocente) 

(75）では副詞匂 durantelos primeros meses de guerraが指訴する過去時がPとなち，当

該 ser文はこのPに対して問時関係にある事態，すなわち，主語樹脂historiaが補鰭como 

inocenteと等号関係にあることを吊しているのである．以上のように，山村（1996）にした

がった解釈では，当該事態そのものの時間的限定性の有無は一切開題にならない．むしろ

そこで問躍になるのは， imp.の表出iこ欠かせない既定の過去時Pの存殺といえる．

この既定の過去時 Pの帯在と直接に関部、した現象として考えられるのが第2節でみた，

も伴わなL

されたい．

を表す副詞句はimp.とは共題しiこくいという現象である．以下

(99）会Erannovios (duran胎） cuatro a設osas.彼らは4年間恋人だった．〈筆者作成〉

(99）のように imp.~こょっ された ser文が非文になるのは，次のよう えられる．

(99）’＊P((durante) cuatro a設os){X(ellos）ヱY(novios)}

(99）月刊文~内の既定の過去持戸｛X(ellos）ヱY恒例ios)+Adv.T((durante) cuatro a宣os)}

コP（文章表内の既定の過常時）＊（ellosson novios (durante) cuatro a盆os)

本稿の主張にしたがえば（99）が非文なのは次のように される．まず，（durante)

cuatro afi.osがPと解釈された場合を考えてみよう．この場合は（99）’のように分析される

ことになる．このとき問題になるのは常利（durante)cuatro afi.os）が示すように，（durante)

cuatro afi.osだけでは既定の過去時が指示されないという点である39. つまり，（99）が非文

になるのは，間文が imp.の殺出に必要な f銃定の過去時j を欠いているから訟のである．

(99）には（99）”のような分析も可能であろう．この分析では文脈中に出現した既定の

Pとなり，（durante)cuatro afi.os は主語Xと靖語Yの等号関係を直接修飾する

と解釈される修しかし，実擦にはこの解釈も非常に国難である．その理曲は可。Hos

son恐oviosdurante cuatro afi.os）が示すように， serのpresenteによって表出さ

と補語の等号関採が durantecuatro a会慌のような制調句と共越すること自体が難しいか

as durante cuatro a負os,cuatro a話OSのどちらも同じようiこ非文になる．

39 durante cuatro a負OSr4年間J' cuatro afios r 4年Jが，これだけで既定の過去時を指示す
ることができないというのは，例えば，次の例にみられるように，これらの瞬間句が未来形と

も共怒できるという点に明らかと患われる‘ニ麓線は未来形を指ず．謹茎立重 enBarcelona 
(durante) cuatro a長OS. 私は4年間 Barcelonaに住むだろう．
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らなのである40.

3.2.4. ps.によって表出された ser 文 ~imp.によって表出された ser 文の交替

最後に，本稿が主張する解釈にしたがうならば，第 2節でみた ps.によって表出された

ser文と imp.によって表出された ser文の交替がうまく説明されるのをみる．

(28）…①Usted血豆 veα：nade Felipe Gonzalez en su casa de Madrid.②l Er.a un buen 

Vθα:_no? (1265:67) 

あなたはFelipeGonzalezのMadridの自宅のお隣さんでした．彼はいいお隣さんでしたか．

先にみたように，上記の例では同じ言語外現実に対応する場面が①の ps.と②の imp.の

異なる形式によって表出されていた．このような例をここで ps.とimp.の交替と呼んでお

こう．

さて，このような ps.とimp.の交替は，本稿の解釈にしたがえば次のように分析される．

①’ Usted色旦 veci.nade Felipe Gonzalez en su casa de Madrid. 

0{ [(X(usted) 0 Y(vecina de .. .) & (X(usted)=Y(vecina de . ..)]}+ (Adv.T) 

(28）①のps.によって表出された ser文は上のように分析される．つまり，発話時以前のあ

る時点において主諮問tedと補語vecinade…の問に等号関係が成立したことを示してい

るわけである．ただ，①ではその等号関係、が成立した「成立時Jは明示されていない．し

かし，山村（1996）および本稿では，当該事態が ps.によって表出された限り，明示されるか

否かとは別に，当該事態には必ずその「成立時Jが設定されると考える．上記の＋（Adv.T)

はそのことを示している．

一方，上記の①の後に出現した imp.によって表出された②は，次のように分析される．

②＇ ;, Er.a un buen vecino? 

P（（①Adv.T));, {X(el)=Y(un buen vecino)}? 

=P（（①Adv.T));, (el es un buen vecino)? 

ps.によって表出された ser文の後を受けて発話された②の特徴は，②’が示すように，その

40 しかし， GarciaFernandez(1999:a146）もいうように，加lp.による表出と durante＋限定詞
なしの時間表現の共起の可能性は多分に語用論的なものと思われる．その証拠に， Garcia
Fernandez lこよれば，次例は通常非文とみなされるが，もし既定の過去時において主語 Juan
が 3,4年間 Salomeを愛するのを習慣にしているという状況が保証されるものならば文法的に
なるという. *Juan ＿~ffiP.QP. a Salome durante varios afios.ファンは数年間サロメを愛してい
た．
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Pが①の成立時と等しいという点である．つまり，②は①の成立時において，主語elと補

語 unbuen vecinoの間の等号関係が真であったか否かを問うているのである．

しかし，同じps.とimp.の交替でも，そのJI慎序が逆転した次の例では分析が異なる．

(100)---6 Amaba a Sarah？ー①Emuna relaci6n muy estrecha.…②i.EY旦estarelaci6n 

amorosa con Sarah Ferguson beneficiosa para su profesi6n ? ---No; me perjudic6 

mucho. (1283:75) 

あなたはサラを愛していましたか．ーとても親密な関係でした．…SarahFergusonとのこ

の恋愛関係はあなたの仕事にとって有益でしたか．…いいえ，ずいぶん私を傷つけました．

(100）の imp.によって表出された ser文①と ps.によって表出された ser文②はどちらも

インタビューを受けた人物と SarahFergusonとの関係について言及したものであり，そ

の意味において，この例は（28）と同様に，共通した言語外現実に対応する imp.とps.の交

替とみなされる．しかし，ここでの imp.とps.の交替は（28）のそれとは違った分析を受け

る．

①’P（前文と同じ既定の過去時）｛X(Sarahとの人間関係）コY(unarelaci6n estrecha)} 

=P（前文と同じ既定の過去時）（（Sarahとの人間関係、） es una relaci6n estrecha) 

②’ i, 0{ [(X(esta relaci6n…） 0 Y(beneficiosa .. .) & (X(esta relaci6n)=Y(beneficiosa .. .)]} + 

(Adv.T)? 

①’は， imp.によって表出された ser文①が，同じく imp.で、表出された前文において想定

された既定の過去時をその Pとしながら，このPにおいて主語と補語の等号関係が真であ

ることを示したものであることを表している．一方，②’は， ps.によって表出された ser

文②が，①において言及された relaci6nを主語としそれと補語beneficiosaの問に等号

関係が成立したか否かを問うたものであることを示している．この（100）においてみられる

imp.とps.の交替と（28）の交替の聞には， ps.によって表出された ser文の成立時と imp.に

よって表出された ser文の Pの関係について大きな違いがある．

ps.から imp.への交替である（28）では ps.の成立時（Adv.T）が imp.のPとなっていたが，

imp.から ps.への交替である（100）では， imp.の Pとps.の成立時の間に（28）にみられたよ

うな直接の関係は認められない．このことから， ps.による表出はそれまで設定されていた

既定の過去時をいったんリセットし新たに発話時を基準時としながら当該命題の成立時で

ある過去時を導入するのに対し， imp.による表出は常にその出現に不可欠な既定の過去時

を求め自らが新たな過去時を導入することはないと考えることができる．先にみた両形式

の談話における差異ーすなわち， ps.は談話中の主筋を表出し， imp.~まその background を
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表出するという差異ーはまさにこのような ps.とimp.の基本的な機能の楚異と深く関連し

ものといえよう．

4.結論に代えて

以上，スペイン諾の過去の単純時制形式である ps.とi諮 pのもっとも基本的な機能を採

るために， 1 ピュラ動詫 serにおける問形式の振る舞いを観獲し，それに分析・

えてきた．その結果は以下のようにまとめられる．

ご立ピュラ動詩 serのps.による表出およびi盟？による表出の実態をみると， ps.

とimp.の基本的諮奥は時間的限定性の有無にあるとする従来のアスペクト設で

はうまく説明されないものが存夜することが分かる．

本稿で観察されたpsJこよって表出された ser文と i識？によって表出された紛Y

文の絞る舞いは，山村（1996）で提起されたps.とimp.の基本的機能の意義ーすな

わち， ps.は発話時からみた f当該命題の不成立から成立への変化j

imp.，ま当該命婚が既定の退去持と問時関係にあることをえ詳し，この

とき，当該命題はpresenteで表出されたものと等しいーという

ものであった．

山村（1996）の ps.とimp.の定義にしたがえば， ps.によって表出された ser文k

imp.によって表出された ser文は，それぞれ次のように解釈される．

ps.によφ て表出された ser

発話時以前のある時点において，主語と詩語の関に等号関係が「成立j したこ

とを恭す．なお，これは以下のように公式化される．

ser文のps.による表出： O{(X0Y) & (XコY)}

ser文のps.による と時点の副詞匂： O{(X臼Y)&(XコY）｝÷Adv.T

i恐 pによって表自された ser文：

既定の過去時記おいて，主語と補搬の関に等号関穣が f存在jすること，

すれば，既定の過去雲寺において主語と補語の簡の等号関採が f真j であること

なお，これは以下のように公式化される．

serλifJ imp.による表出： P{(X=Y)}

ser文のimp.による表出と時点の麗詩句： P(Adv.T){(X=Y)}
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